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PRE-WIRED ECG ELECTRODES

Please read this document and keep it safe. Ensure that any individ-
ual using this product is familiar with and understands the information
contained in this document.

INTENDED USE

ECG electrodes are accessories for ECG monitoring devices. ECG
electrodes are non-sterile, intended for single use on intact (uninjured)
skin and are used to pick up ECG signals from the patient.

WARNING

These pre-wired ECG electrodes must not be used during magnetic
resonance imaging (MRI)! Non-compliance with this warning can
lead to serious patient burns!

To minimize the risk of burns at electrode placement sites during
electrosurgery, always follow the procedure specified by the manu-
facturer of the electrosurgical or monitoring unit!

Make sure that the patient does not become entangled in the cables!
Beware of the risk of strangulation, especially with babies!

CAUTION

-Do not use once product has expired.

-Do not place the electrodes on areas of skin with inflammations,
lesions, or injuries of any kind, or (for example) on skin stressed or
damaged due to the use of medication!

-Do not use the electrodes with direct electrode contact on patients
with a history of skin irritation, and report any incompatibility reac-
tions to the specialist dealer.

-Do not prep the skin of patients with alcohol, solvents, or abrasive
materials!

-Do not use electrodes if their gel has dried out!

-Do not use the electrodes longer than the time in- R
dicated on the packaging pouch! |

-Only use each electrode once. In the event of reuse, H
the adhesive strength and electrical properties may =
be inadequate. There is also a risk of cross-infection
from one patient to another.

-Use only electrodes that are suitable and appropri-
ately labeled for X-ray imaging. These are marked
with the “Radiolucent” symbol on the packaging
pouch.
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INSTRUCTIONS FOR USE
The electrodes must only be used by a physician or a suitably trained
member of medical staff.

Selecting the Electrode Type:

Use only electrodes that are suitable and appropriately labeled for
X-ray imaging. These are marked with the “Radiolucent” symbol on
the packaging pouch.

Placement and Preparation:

- Select the patient's most favorable application site for the diagnostic
or monitoring application in line with the hospital or medical specifi-
cations. Do not place electrodes on areas of the skin with inflamma-
tions, lesions, or injuries of any kind. Do not use the electrodes with
direct electrode contact on patients with a history of skin irritation,
and report any incompatibility reactions to the specialist dealer.

- Clean the selected application sites with water or with a soap suitable
for the patient. Ensure that the application sites are dry and free of
body oil in order to achieve optimum adhesion. Do not prep the skin
of patients with alcohol, solvents, or abrasive materials.

Applying the pre-wired ECG electrodes:

-Remove the ECG electrodes from the pouch, disconnect the cables
and straighten them.

-Remove the plastic film and apply the ECG electrodes to the se-
lected positions. Gently smooth the electrodes with your finger as
necessary in order to ensure full skin contact and optimum adhesion.

-Make sure that the patient does not become entangled in the cables!
Beware of the risk of strangulation, especially with babies! The
cables must not inhibit the patient’s extremities.

-Connect the electrode cables to the patient cable.

- Start the ECG.

- Always store any electrodes that are not immediately required in the
unopened original pouch.

Removing the pre-wired ECG electrodes:

- After use, carefully remove the electrode using one hand whilst sup-
porting the skin beneath it with the other. Loosen the electrodes at
their corners or edges (not at the cable!) and slowly detach them.
Ripping off the electrode or peeling it off quickly may damage the
skin. Exercise particular caution if the skin is exceptionally sensi-
tive, especially with children but also with elderly patients, diabetics,
or patients on a prolonged course of certain medications known to
cause dermatological side effects.

-Dispose of the product in accordance with local regulations or the
guidelines of the hospital/health care facility.

For a patient/user/third party in the European Union and in countries
with identical regulatory regime (Regulation 2017/745/EU on Medical
Devices); if, during the use of this device or as a result of its use, a
serious incident has occurred, please report it to the manufacturer and/
or its authorized representative and to your national authority.

EKG-ELEKTRODEN MIT FIX MONTIERTEM KABEL

Lesen Sie dieses Dokument und bewahren Sie es auf. Stellen Sie
sicher, dass alle Personen, die dieses Produkt verwenden, die in
diesem Dokument enthaltenen Hinweise kennen und verstehen.

ZWECKBESTIMMUNG

EKG-Elektroden sind als Zubehor fiir die Anwendung mit EKG-Geraten
vorgesehen. EKG-Elektroden sind nicht steril, ausschlieflich zum ein-
maligen Gebrauch auf intakter (unverletzter) Haut bestimmt und dienen
zur Ableitung von EKG-Signalen vom Patienten.

WARNUNG

Diese vorverkabelten EKG-Elektroden dirfen nicht wahrend einer
Magnetresonanz-Tomographie (MRT) verwendet werden! Eine
Nichtbeachtung dieses Warnhinweises kann zu ernsthaften Ver-
brennungen beim Patienten fiihren!

Beachten Sie die vom Hersteller des Elektrochirurgie- oder Uber-
wachungsgerates vorgeschriebene Vorgehensweise, um die Gefahr
von Verbrennungen an Elektrodenplatzierungsstellen wahrend eines
elektrochirurgischen Eingriffs zu minimieren!

Stellen Sie sicher, dass der Patient sich nicht in den Kabeln ver-
wickelt! Bedenken Sie das Strangulationsrisiko, insbesondere bei
Babys!

ACHTUNG

-Verwenden Sie das Produkt nicht nach dem Verfallsdatum.

-Platzieren Sie Elektroden nicht an Hautstellen mit Entziindungen,
Lasionen oder Verletzungen jeglicher Art oder auf beispielsweise
durch Medikamenteneinnahme belasteter oder geschadigter Haut!

-Verwenden Sie die Elektroden nicht bei Patienten mit bekannten
Hautirritationen im direkten Elektrodenkontakt und melden Sie jegli-
che Inkompatibilitatsreaktionen dem Fachhandler.

-Die Haut der Patienten darf nicht mit Alkohol, L6sungsmitteln oder
abrasiven Materialien vorbehandelt werden!

-Verwenden Sie keine Elektroden, deren Gel ausgetrocknet ist!



-Verwenden Sie die Elektroden nicht langer als am FHIEAL]
Verpackungsbeutel angefiihrt!

-Verwenden Sie jede Elektrode nur einmal. Bei er- H
neutem Gebrauch kénnen die Klebekraft und die =
elektrischen Eigenschaften unzureichend sein.
AuRerdem besteht das Risiko einer Querinfektion
von einem Patienten zum anderen.

-Verwenden Sie bei Rontgenaufnahmen nur dafiir
geeignete und entsprechend gekennzeichnete
Elektroden. Diese sind mit dem Symbol ,Strahlen-
durchlassig” auf dem Verpackungsbeutel gekenn-
zeichnet.

T
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Die Elektroden dirfen nur von einem Arzt oder von entsprechend aus-
gebildetem medizinischem Fachpersonal angewendet werden.

Wahl des Elektrodentyps:

Verwenden Sie bei Rontgenaufnahmen nur dafiir geeignete und ent-
sprechend gekennzeichnete Elektroden. Diese sind mit dem Symbol
,Strahlendurchlassig” auf dem Verpackungsbeutel gekennzeichnet.

Plazierung und Vorbereitung:

-Wahlen Sie die fiir die Diagnose- oder Uberwachungsanwendung
beim Patienten gemaR Krankenhaus- oder é&rztlichen Vorgaben
glnstigen Applikationsstellen. Platzieren Sie Elektroden nicht
an Hautstellen mit Entziindungen, Lasionen oder Verletzungen
jeglicher Art. Verwenden Sie die Elektroden nicht bei Patienten mit
einer Historie von Hautirritationen im direkten Elektrodenkontakt und
melden Sie jegliche Inkompatibilitatsreaktionen Ihrem Fachhandler.

-Reinigen Sie die ausgewahlten Applikationsstellen mit Wasser oder
mit einer flir den Patienten tauglichen Seife. Stellen Sie sicher, dass
die Applikationsstellen trocken und frei von Korperdl sind, um eine
optimale Klebekraft zu erhalten. Die Haut der Patienten darf nicht
mit Alkohol, Lésungsmitteln oder abrasiven Materialien vorbehan-
delt werden.

Anwendung der vorverkabelten EKG-Elektroden:

-Nehmen Sie die EKG-Elektroden aus dem Beutel, trennen Sie die
Kabel und streichen Sie sie glatt.

-Entfernen Sie die Schutzfolie und bringen Sie die EKG-Elektroden
an den ausgewahlten Stellen an. Wenn nétig, streichen Sie mit dem
Finger sanft Uber die Elektroden, um den vollen Hautkontakt und
eine optimale Klebekraft sicherzustellen.

-Stellen Sie sicher, dass der Patient sich nicht in den Kabeln
verwickelt! Bedenken Sie das Strangulationsrisiko, insbesondere
bei Babys! Die Kabel dirfen die Extremitaten des Patienten nicht
behindern.

-Verbinden Sie die Kabel der Elektroden mit dem Patientenkabel.

-Beginnen Sie mit dem EKG.

-Bewahren Sie alle nicht unmittelbar benétigten Elektroden immer im
ungedffneten Originalbeutel auf.

Entfernen der vorverkabelten EKG-Elektroden:

-Entfernen Sie die Elektrode nach Gebrauch vorsichtig mit einer
Hand und unterstiitzen Sie die darunterliegende Haut dabei mit
der anderen. Lésen Sie die Elektrode an einer ihrer Ecken oder
Kanten (nicht am Kabell) und ziehen Sie sie langsam ab. Zerren
oder rasches Abziehen kann zu Hautverletzungen fiihren. Geben
Sie besonders Acht, wenn die Haut GbermaRig empfindlich ist,
besonders bei Kindern aber auch bei alteren Patienten, bei
Diabetikern oder bei Patienten, welche langere Zeit spezifische
Medikamente eingenommen haben, die arzneimittelinduzierte
Nebenwirkungen an der Haut hervorrufen kénnen.

-Entsorgen Sie das Produkt gemaR den lokalen Regularien oder den
Vorgaben des Krankenhauses bzw. der Gesundheitseinrichtung.

Fir einen Patienten/Benutzer/Dritten in der Europaischen Union und
in Landern mit identischem Regulierungssystem (Verordnung (EU)
2017/745 uber Medizinprodukte); wenn wahrend der Verwendung die-
ses Produkts oder infolge seiner Verwendung ein schwerwiegender
Vorfall aufgetreten ist, melden Sie dies bitte dem Hersteller und/oder
seinem Bevollméachtigten und lhrer nationalen Behdrde.

ELECTRODES ECG A CABLE FIXE

Lire et conserver ce document. Priére de s'assurer que toutes les
personnes qui utilisent ce produit connaissent et comprennent les
consignes indiquées dans le présent document.

UTILISATION PREVUE

Les électrodes ECG sont destinées a titre d’accessoires a étre utilisées
avec des électrocardiographes. Les électrodes ECG ne sont pas sté-
riles, sont exclusivement destinées a un usage unique sur de la peau in-
tacte (non lésée) et servent a la dérivation de signaux d’ECG du patient.

AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser ces électrodes ECG précablées au cours d’un exa-
men par résonance magnétique (IRM). Toute inobservance du pré-
sent avertissement peut entrainer de sérieuses brilures du patient.
Respecter les instructions des fabricants de dispositifs électro-
chirurgicaux ou de monitorage afin d’éviter les risques de brllures
au niveau des zones de positionnement des électrodes pendant les
interventions électrochirurgicales.

S’assurer que les cables ne génent pas les mouvements du patient.
Tenir compte du risque de strangulation, tout particulierement chez
les bébés.

MISE EN GARDE

-Ne plus utiliser si la date d’expiration du produit est dépassée.

-Ne pas positionner les électrodes sur des zones cutanées présen-
tant des inflammations, des lésions ou des blessures d’un quel-
conque type ni par exemple sur de la peau affectée par la prise de
médicaments ou de la peau endommagée.

-Ne pas utiliser les électrodes chez des patients atteints d'irritations
cutanées connues en contact direct avec des électrodes et signaler
toute réaction d’incompatibilité au revendeur.

-Ne pas préparer la peau des patients avec de I'alcool, des solvants
ou des matériaux abrasifs.

-Ne pas utiliser les électrodes si le gel est sec!

-Ne pas utiliser les électrodes au-dela de la date R
indiquée sur le sachet! .

-Chaque électrode est a usage unique. En cas de HHH
réutilisation, les propriétés adhésives et électriques -
peuvent s’avérer insuffisantes. Cela peut en outre
entrainer un risque d'infection croisée d’'un patient
aun autre.

-Lors de radiographies, n’utiliser que des électrodes
qui y conviennent et présentent un marquage cor-
respondant. Elles portent le symbole « Radiotrans-
parent » sur le sachet d'emballage.
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MODE D’EMPLOI
Les électrodes ne doivent étre utilisées que par un médecin ou par un
professionnel médical dament formé.

Choix du type d’électrode :

Lors de radiographies, n’utiliser que des électrodes qui y conviennent
et présentent un marquage correspondant. Elles portent le symbole
« Radiotransparent » sur le sachet d’emballage.

Positionnement et préparation :

- Sélectionner les sites d’application favorables a I'application diagnos-
tique ou de surveillance conformément aux prescriptions de I'établis-
sement hospitalier ou du médecin. Ne pas placer d'électrode sur des
zones présentant des inflammations, des lésions ou des blessures
de tout type. Ne pas utiliser d’électrode chez des patients présentant
des antécédents d'irritations cutanées en contact direct avec des
électrodes et signaler toute réaction d’'incompatibilité au revendeur.

-Nettoyer les sites d’application choisis a I'eau ou a l'aide d'un sa-
von convenant au patient. S‘assurer que les emplacements choisis
sont secs et non gras afin d’obtenir une adhérence optimale. Ne pas
préparer la peau des patients avec de l'alcool, des solvants ou des
matériaux abrasifs.



Application des électrodes ECG précablées :

- Sortir les électrodes ECG du sachet, débrancher les cables et les
lisser.

-Retirer le film de protection et appliquer les électrodes ECG sur les
sites choisis. Si nécessaire, lisser délicatement les électrodes avec
le doigt afin d’assurer un contact cutané intégral et une adhérence
optimale.

-S’assurer que les cables ne génent pas les mouvements du patient.
Tenir compte du risque de strangulation, tout particulierement chez
les bébés. Les cables ne doivent pas géner les membres du patient.

-Raccorder les cables des électrodes au cable patient.

-Lancer 'ECG.

-Conserver toutes les électrodes qui ne seront pas immédiatement
utilisées dans le sachet d’origine fermé.

Retrait des électrodes ECG précablées :

- Apres utilisation, décoller I'électrode doucement d’une main en main-
tenant la peau du patient de I'autre. Soulever I'électrode par un des
cotés ou bords (ne pas tirer sur le cable) et la décoller lentement.
Le fait de tirer ou de décoller brutalement peut entrainer des Iésions
cutanées. Accorder une attention particuliére lorsque la peau est
excessivement sensible, notamment chez les enfants ainsi que les
patients agés, les personnes diabétiques ou les patients ayant pris
de maniere prolongée des médicaments spécifiques susceptibles
d’entrainer I'apparition d’effets secondaires d’origine médicamen-
teuse se manifestant sur la peau.

-Mettre le produit au rebut conformément aux réglementations locales
ou aux prescriptions de I'hdpital ou de I'établissement de santé.

Pour un patient/utilisateur/tiers situé dans I'Union Européenne ou
dans des pays disposant d’un systéeme de réglementation identique
(Réglement [UE] 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux) : en cas de
survenue d’'un grave incident au cours de I'utilisation du présent produit
ou suite a son utilisation, priére de le communiquer au fabricant et/ou
a son représentant et a I'autorité nationale.

ELETTRODI PER ECG CON CAVETTO

Leggere il presente documento e conservarlo. Accertarsi che chiunque
utilizzi questo prodotto conosca e comprenda tutte le informazioni con-
tenute in questo documento.

DESTINAZIONE D’USO

Gli elettrodi per ECG sono disponibili come accessori per I'utilizzo con
apparecchi per ECG. Gli elettrodi per ECG sono forniti non sterili, sono
prodotti esclusivamente monouso da applicare sulla cute integra (non
lesionata) e servono per ricevere segnali ECG dal paziente.

AVVERTENZA

Non utilizzare gli elettrodi per ECG con cavetto durante procedure di
risonanza magnetica (RM)! L'inosservanza di questa raccomanda-
zione potrebbe procurare gravi ustioni alla cute del paziente.
Osservare la procedura prescritta dal produttore del dispositivo
elettrochirurgico o di monitoraggio per ridurre al minimo il rischio di
ustioni nei punti di applicazione degli elettrodi durante un intervento
elettrochirurgico!

Accertarsi che il paziente non resti impigliato nei cavi! Prestare la
massima attenzione per evitare I'eventuale rischio di strangolamen-
to, in particolare nei neonati!

ATTENZIONE

-Non usare il prodotto se scaduto.

-Non applicare gli elettrodi su aree cutanee con inflammazioni, lesioni
o ferite di qualunque tipo o, ad esempio, su cute sensibilizzata o
irritata a causa di assunzione di farmaci!

-Non utilizzate gli elettrodi a diretto contatto con la cute di pazienti con
note irritazioni cutanee e segnalare qualsiasi reazione di incompati-
bilita al rivenditore specializzato.

-Non preparare la cute dei pazienti con alcool, solventi o materiale
abrasivo!

-Non utilizzare elettrodi il cui gel si sia seccato!

-Non utilizzare gli elettrodi pit a lungo di quanto TR
indicato sulla busta!

- Utilizzare gli elettrodi solo una volta. Se riutilizzati, H
le caratteristiche elettriche e dell'adesivo risultereb- =
bero insufficienti e questo potrebbe provocare dan-
ni al paziente. Esiste inoltre il rischio di infezione
crociata tra pazienti.

-Per le procedure radiografiche, utilizzare esclusi-
vamente elettrodi idonei e provvisti dell’apposito
contrassegno. Tali elettrodi sono contrassegnati
dal simbolo “radiotrasparente” sulla busta.

T
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ISTRUZIONI PER L'USO
Gli elettrodi possono essere utilizzati soltanto da un medico o da ope-
ratori medico-sanitari opportunamente formati.

Scelta dell’elettrodo:

Per le procedure radiografiche, utilizzare esclusivamente elettrodi ido-
nei e provvisti dell’apposito contrassegno. Tali elettrodi sono contras-
segnati dal simbolo “radiotrasparente” sulla busta.

Posizionamento dell’elettrodo e preparazione della cute:

-Scegliere i punti di applicazione adatti per il paziente ai fini della
diagnosi e del monitoraggio secondo quanto indicato dal medico o
dal protocollo ospedaliero. Non applicare elettrodi su aree cutanee
interessate da inflammazioni, lesioni e ferite di qualunque tipo. Non
utilizzare su pazienti con una storia di irritazione cutanea in seguito
a contatto diretto con I'elettrodo e segnalare qualsiasi reazione di
incompatibilita al rivenditore specializzato.

-Pulire 'area di applicazione prescelta con acqua o sapone adatto
alla detersione della cute del paziente. Accertarsi che I'area di appli-
cazione prescelta sia asciutta e priva di oli per il corpo per ottenere la
massima adesione dell’elettrodo. Non preparare la cute dei pazienti
con alcool, solventi o materiale abrasivo.

Applicazione degli elettrodi per ECG con cavetto:

-Estrarre gli elettrodi per ECG dalla busta, separarli e distendere i
cavetti.

-Rimuovere il film protettivo ed applicare gli elettrodi per ECG nei
punti prescelti. Se necessario, esercitare una lieve pressione sugli
elettrodi con le dita per assicurare il contatto e la completa aderenza
dello stesso alla cute.

-Accertarsi che il paziente non resti impigliato nei cavi! Prestare la
massima attenzione per evitare I'eventuale rischio di strangolamen-
to, in particolare nei neonati! | cavi non devono impedire il movimento
degli arti inferiori del paziente.

-Collegare i cavetti al cavo paziente.

-Iniziare 'ECG.

-Conservare sempre nella busta originale chiusa tutti gli elettrodi non
immediatamente necessari.

Rimozione degli elettrodi per ECG con cavetto:

-Dopo I'uso, rimuovere delicatamente I'elettrodo con una mano, pre-
mendo il tessuto cutaneo sottostante con I'altra. Sollevare I'elettrodo
da uno degli angoli della base (non dal cavo) e tirare lentamente.
Una rimozione veloce dell’elettrodo pud provocare traumi cutanei.
Prestare molta cura in caso di pelli estremamente delicate, in par-
ticolare su bambini, pazienti anziani, diabetici o pazienti che hanno
assunto farmaci specifici per lungo tempo, che possono provocare
sulla cute effetti collaterali indotti dai medicinali.

- Smaltire il prodotto attenendosi alle normative locali o alle linee guida
dell'ospedale/della struttura sanitaria.

Per pazienti/utilizzatori/terzi nell'Unione Europea e in paesi con iden-
tico sistema normativo (Regolamento (UE) 2017/745 sui dispositivi
medici); in caso di grave incidente durante I'uso di questo prodotto o
in seguito al suo utilizzo, si prega di informare il fabbricante e/o il suo
incaricato e I'autorita nazionale competente.



ENEKTPOAW 3A EKI' C ®UKCUPAH KABEN

MpoyeTteTe TO3M AOKYMEHT W ro 3anaseTe. YBepeTe ce, Ye BCUYKM,
KOWUTO U3MOM3BaT TO3M NPOAYKT, Ca 3ano3HaTii CbC ChAbpiKaliuTe ce B
TO3U JOKYMEHT yKasaHus 1 ri pasbupar.

NPEAHA3HAYEHUE

Enektpoaute 3a EKI ca npeasuaeHu kato npuHagnexHocTu 3a
ynotpeba ¢ anapatu 3a EKI. Enektpogute 3a EKI ca HecTepunHu,
npefHasHaqeHn ca camo 3a eAHoKpaTHa ynotpeba BbpXy 3Apasa (He-
HapaHeHa) koxa W ce uanonaear 3a npefaeaHe Ha EKI curHanm ot
naumeHTa.

NPEAYNPEXAEHUE

Tesu npepsapuTenHo okabenenun enektpoau 3a EKI He Tpsbea na
ce u3ron3eaT no BPeMEe Ha MarHUTHO-pe3oHaHCcHa Tomorpacus
(MPT)! HecnassaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHve Moxe Aa aoseae
[10 CEPUO3HU N3rapsiH1s Ha nauuneHTal

CnbniogaBaiite npeanucaHnTe OT NPOM3BOAWUTENS Ha ypeaa 3a
enekTpoXMpyprus Ui HabnioaeHve npoleaypu, 3a Aa MUHUMU3U-
paTe ONacHOCTTa OT U3rapsiHUs Ha MecTaTta, KbAeTO Ce NocTaBsT
eneKkTpoauTe No BpeEMe Ha enekTpoxupypriyHa Hamecal

YBepeTe ce, Ye NaUMeHTLT He ce e omoTan B kabenute! Vmaiite
npenBsua pycka oT 3aayluaBaHe, ocobeHo npu 6ebetal

BHUMAHUE
-He n3nonseaiTte, ako CPOKBLT Ha rOAHOCT Ha NPOAYKTa € U3TeKbI.
-He nocraesiiTe enekTpoauTe Ha y4acTbLUM OT KoXarta, KouTo umat

Bb3nanexHus, nesnm nnn KakButo 1 aa 6uno HapaHsBaHus, Unn Bbp-
Xy KOXa, KOSITO HanpuMep e obpemMeHeHa Unu yBpeaeHa oT npuem
Ha nekapcrsal

-He n3nonseainTte enektpoauTte Npy NaLMeHTH, KOUTO NOSy4aBaT KOX-
HW Bb3naneHusi crep AMPEKTEH KOHTaKT C eNekTpoau, U cbobLueTe
Ha crneunannavpaHnsa Tbprosel, 3a BCUYKM peakumMm Ha HeCbBMeC-
TUMOCT.

-Koxarta Ha nauneHTuTe He TpsibBa fa ce obpaboTBa npeaBapuTenHo
C ankoxor, pa3TBopUTENU Unu abpasueHu matepuanu!

-He n3nonseante enektpoau, YMMTO ren e nscbxHan!

-He n3nonseainTe enektpoanTe No-kbCHO OT Aatata, (L]
o6o3HaveHa Ha onakoskara! i

-He n3nonaeaiTe enektpoaa nosTopHo. Mpu nos- H
TOpHa ynoTpe6a Bb3MOXHOCTTA 3a 3anensaHe 1 =
enekTpU4EeCcKUTe CBOICTBa MoraT Aa 6baaT Hepoc-
TaTbyHU. OCBEH TOBA CbLLECTBYBA PUCK OT KPBCTO-
caHo 3apassiBaHe Ha eAWH NaUWEHT OT [pyr.

-Mpwu peHTreHorpacus nanonssarite camo Noaxo-
AN 1 CbOTBETHO 0603HaYeHN enektpoau. Te ca
0603HayeHn cbe cumBon ,[ponyCKNMBY 3a peHTre-
HOBM NbYM” BBPXY ONakoBkata.

WHCTPYKLWU 3A YNOTPEBA
EnekTpoanTe mMoraT Aa ce U3nonasar camo OT fekap Wik NOAXOASLLO
KBanMULMpaH MEAULMHCKIA NEPCOHan.

WU360p Ha BUAa enekTpoam:

Mpwu peHTreHorpacus n3non3sanTe camo NOAXOASLUM U CbOTBETHO
obo3HaveHn enektpoau. Te ca 0603HauYeHN cbe cumBon ,Mponycknmem
3a peHTreHoBn nbun” BbpXy OnakoBKarta.

MocTtaBsiHe 1 nogroToBKa:

-3a uanonssaHe npn noctaBAHe Ha guarHosa unuv HaGmop,eHme n3-
6epeTe nogxoasdwm mecta 3a nocrtaBdHe Mnpu naymMeHta CcbrnacHo
npegnucaHna Ha 6OJ'IHVILlaTa wnu nekaps. He nocrassiite ereKTpo-
AVTe Ha MeCTa C Bb3naneHus, ne3nn nnn HapaHABaHUA OT BCAKaKbB
BunAa. He nsnonassaiite enekTpoguTe npu naunueHTn, KoOUTo nosny4ya-
BaT KOXHW Bb3NaneHua cnej AWPEeKTeH KOHTaKT C enektpoau, n
Cb06U.leTe Ha cneunann3vpaHua Tbproeel, 3a BCUYKM peakunn Ha
HEeCHbBMECTUMOCT.

-MouwncreTte n3bpaHnTe MecTa 3a NocTaBsiHe C BOAA UMM C NOAXOASLL
3a naumeHTa canyH. YeepeTe ce, Ye MecTaTa 3a NocTaBsiHe Ha Cyxu
1 6e3 cebym, 3a Aa nocTUrHeTe onTuMarnHo 3anensaHe. Koxara Ha
nauveHTuTe He Tpabea Aa ce obpaboTea NpeaBapUTENHO C ankoxon,
pasTBOpUTENM UNK abpasnBHU MaTepuanu.

n He Ha np puTenHo okabeneHuTe enekTpoau 3a EKI:

-WN3BapeTe enekTpogute 3a EKI oT onakoBkarta, otgenete kabena
W ro n3npaBseTe.

-OTcTpaHete npeanasHoTo honmo 1 noctaeete enekTpoguTe 3a EKI
Ha n3bpaHnTe MmecTta. AKO e HeobxoaMMo mpokapanTe Neko NpbCT
BbpXY eneKkTpoauTe, 3a ja OCUrypuTe KOHTaKT C KoxKaTa v onTuman-
HO 3arnernBaHe.

-YBepeTe ce, Ye MaLMEHTLT He ce e omoTan B kabenute! Umarite
npenBua pycka oT 3agywaeaHe, ocobeHo npu 6ebetal KabenbT He
TpsibBa Aa orpaHWyaBa KpaHULMTE Ha nauueHTa.

-CebpxeTe kabenute Ha enekTpoauTe ¢ kabena Ha nauneHTa.

-3anoyHete EKI" nacnepsaHeto.

-BuHarm cbxpaHsiBaiite BCUYKW eNEKTPOAM, KOUTO He ca Herocpea-
CTBEHO HeobxoauMK, B HEOTBOPEHAaTa OpUriMHarHa ornakoBka.

OtcTp Ha nf puTenHo okabeneHuTte enektpoau 3a EKI:
-Cnep ynotpeGaTa oTCTpaHeTe enekTpoauTe BHUMATENHO C eaHa
pbKa 1 NPUTUCHeTe KoxaTa nof Tax ¢ Apyrata. [loBaurHeTe enekTpo-
Aa oT eAnHKs Brbn unu pub (He ot kabena!) n 6aBHO ro u3gbpnaiiTe.
M3mbkBaHETO 1 BHE3anHoOTO U3abpreaHe Morar Aa [oBefat [o Ha-
paHsiBaHUs Ha koxaTta. O6bpHeTe 0co6eHO BHUMaHWe, ako Koxarta e
M3BbHPEHO YyBCTBUTENHA, 0COGEHO Npy AeLia U Npu No-Bb3pacTHU
nauveHTn, Npu AvabeTrum Unu Npu NaumeHTy, KOUTO NPOABLITKN-
TenHo Bpeme ca B3emanv crneuunduyHu nekapcTea, KouTo Morar Aa
NpPeAv3BUKaT MHAYLMPaHW peakunn Ha koxara.
- NaxBbpreTe NpoAykTa B CbOTBETCTBUE C MECTHWUTE PernamMeHT Unm
npeAnucaHust Ha GonHMLaTa unu 3ApaBHOTO 3aBefeHue.

3a nauueHT/notTpebuten/Tpeto nuue B EBponeickus cbio3 u B CTpaHu-
Te C naeHTMYHa cuctema 3a perynauus (Pernament (EC) 2017/745 3a
MeaMLMHCKVTE N3[ennst), ako Mo Bpeme Ha yrnotpebarta Ha To3n npo-
[YKT UK BCrIeACcTBUE Ha HeroBarta ynoTtpeba ce CTUrHe o CepUo3HO
npousLliecTBue, cboblleTe 3a HEro Ha MPOU3BOAUTENS U/UMNN HEToB
YMBbIHOMOLLIEH NPEeACTaBUTEN U Ha HaLMOHanHarta cnyx6a.

EKG ELEKTRODY S NAPEVNO NAMONTOVANYM KABELEM
Tento dokument si prectéte a uschovejte. Zajistéte, aby se vSichni
uzivatelé tohoto vyrobku dokonale seznamili s pokyny obsazenymi
v tomto dokumentu a aby jim rozuméli.

ZAMYSLENE POUZITi

EKG elektrody jsou uréeny k pouziti jako pfisluSenstvi k pfistrojum
pro EKG. EKG elektrody nejsou sterilni, jsou pouze na jedno pouziti
na neposkozené (neporanéné) kizi a slouzi k odvadéni signaltl EKG
z pacienta.

VYSTRAHA

Tyto EKG elektrody s napevno namontovanym kabelem se nesmi
pouzivat béhem magnetické rezonanéni tomografie (MRT)! Nedo-
drZeni tohoto vystrazného upozornéni muze vést k zavaznym po-
paleninam pacienta!

Dodrzujte postupy predepsané vyrobcem elektrochirurgického nebo
monitorovaciho pfistroje, abyste minimalizovali nebezpeci popaleni
na mistech aplikace elektrod béhem elektrochirurgického zakroku!
Zajistéte, aby se pacient do kabelt nezamotal! Méjte na paméti riziko
uskrceni, zejména u kojencu!

POZOR
-Nepouzivejte vyrobek po datu skonéeni trvanlivosti.
-Neaplikujte elektrody na zanicena mista na pokoZce, na léze nebo
poranéni rizného druhu, ani na pokozku podrazdénou nebo posko-
zenou napfiklad vedlejSimi Uginky uzivanych léka!




-Nepouzivejte elektrody u pacientd s prokazanym podrazdénim kize
v pfimém kontaktu s elektrodami a veskeré reakce v dusledku ne-
kompatibility nahlaste odbornému prodejci.

-Kuzi pacientl pfedbézné neo$etfujte alkoholem, rozpoustédly nebo
abrazivnimi materialy!

-Nepouzivejte elektrody, pokud je kontaktni gel vyschly!

-Nepouzivejte elektrody po uplynuti data uvedené- L HLH1]
ho na obalu! m

- Elektrody nepouzivejte opakované. V opa¢ném pri- H
pad& maze dojit ke zhorseni jejich adhezivnich viast-  ———
nosti a elektrickych parametr. Opakované pouziti
navic znamena riziko pfenosu infekce mezi pacienty.

-Pfi snimkovani rentgenovymi paprsky pouzivejte
pouze vhodné a odpovidajicim zpisobem ozna-
&ené elektrody. Ty jsou oznaceny symbolem ,Pro-
pustné pro rentgenové zareni“ na obalu.
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T

X-ray

NAVOD K POUZITI
Elektrody smi pouzivat pouze |ékai nebo odpovidajicim zplsobem
kvalifikovany zdravotnicky odborny personal.

Vybér typu elektrody:

PFi snimkovani rentgenovymi paprsky pouzivejte pouze vhodné a od-
povidajicim zpisobem oznacené elektrody. Ty jsou oznaceny symbo-
lem ,Propustné pro rentgenové zareni“ na obalu.

Umisténi a priprava:

-Vyberte takova mista aplikace, ktera jsou podle pokynd nemocnice
nebo lékare vhodna pro danou diagnézu nebo zplisob monitorovani.
Neaplikujte elektrody na zanicena mista na pokoZce, na léze nebo
poranéni riizného druhu. Nepouzivejte elektrody u pacientu, ktefi maji
v anamnéze podrazdéni kiize v pfimém kontaktu s elektrodami a ves-
keré reakce v dlsledku nekompatibility nahlaste odbornému prodejci.

-Ocistéte vybrana mista aplikace vodou nebo mydlem vhodnym pro
pacienta. Aby byla zajisténa optimalni pfilnavost elektrod, dbejte
na to, aby byla mista aplikace sucha a bez pfitomnosti oleje. Kizi
pacienttl predbézné neoSetfujte alkoholem, rozpoustédly nebo abra-
zivnimi materidly.

Aplikace EKG elektrod s napevno namontovanym kabelem:

-Vyjméte EKG elektrody ze sacku, oddélte kabely a vyhladte elek-
trody.

-Odstrarite ochrannou félii a aplikujte EKG elektrody na vybrana
mista. Pokud je to nutné, jemné vyhladte nalepené elektrody prs-
tem, aby byl zajistén spravny kontakt s kuizi a optimalni pfilnavost
elektrody.

- Zajistéte, aby se pacient do kabelti nezamotal! Méjte na paméti rizi-
ko uskrceni, zejména u kojencu! Kabely nesmi omezovat koncetiny
pacientt.

- Spojte kabely elektrod s pacientskym kabelem.

-Zacnéte snimat EKG.

-Elektrody, které jste nepouzili, skladujte vzdy v originalnim neote-
vieném sacku.

Odstranéni EKG elektrod s napevno namontovanym kabelem:

-Po pouziti podle potieby opatrné odstrarite elektrodu jednou rukou;
druhou pfitom pfidrzujte plochu kize, z niz elektrodu odlepujete.
Nadzvednéte elektrodu za jeden z jejich rohli nebo hran (nikoli za
kabel!) a pomalu ji odloupnéte. Skubani, tahani nebo rychlé strzeni
mUze zpusobit poranéni pokozky. Zvlasté opatrné postupuijte, je-li
pokozka nadmérné citliva, zejména u déti, ale také u starSich paci-
entu, diabetiki nebo u pacientt, u kterych mohou pfi dlouhodobém
podavani nékterych Ik projevovat jejich vedlejsi u€inky na kuzi.

- Pouzity vyrobek zlikvidujte podle mistnich predpisti nebo podle pred-
pist nemocnice ¢i zdravotnického zafizeni.

Pro pacienty/uzivatele/treti osoby v Evropské unii a v zemich se stej-
nym regulaénim ramcem (nafizeni (EU) 2017/745 o zdravotnickych
prostfedcich); Pokud se pfi pouzivani tohoto vyrobku nebo v disledku
jeho pouzivani vyskytnou zavazné nezadouci pfihody, nahlaste je vy-
robci a/nebo jeho zplnomocnénému zastupci a svému prislusnému
narodnimu kontrolnimu Ufadu.

EKG-ELEKTRODER NED FAST MONTERET KABEL

Lees og opbevar dette dokument. Serg for, at alle personer, som be-
nytter dette produkt, kender og forstar de anvisninger, som findes i
dette dokument.

FORMALSBESTEMT ANVENDELSE

EKG-elektroder er beregnet til at blive anvendt som tilbeher til EKG-
apparater. EKG-elektroder er usterile og udelukkende beregnet til
engangsbrug pa intakt (ubeskadiget) hud og fungerer som afledning
af EKG-signaler fra patienten.

ADVARSEL

Disse EKG-elektroder med formonterede kabler ma ikke anvendes
under magnetresonanstomografi (MT-scanning)! Manglende
overholdelse af denne advarselshenvisning kan medfgre alvorlige
forbreendinger pa patienten!

Overhold den foreskrevne fremgangsmade fra producenten af
det elkirurgiske udstyr eller monitoreringsudstyret for at minimere
faren for forbreendinger pa elektrodernes placeringssteder under et
elkirurgisk indgreb!

Kontrollér, at patienten ikke vikler sig ind i kablerne! Vaer opmaerk-
som pa faren for strangulation, isaer ved babyer!

0OBS

- Hvis udlgbsdatoen er overskredet, ma produktet ikke anvendes.

-Anbring ikke elektroder pa hudsteder med beteendelse, lsesioner
eller kvaestelser af nogen art eller pa f.eks. belastet eller beskadiget
hud som felge af medicinering!

-Anvend ikke elektroderne pa patienter, hvor der kendes til hudirrita-
tioner ved direkte elektrodekontakt, og meld alle inkompatibilitets-
reaktioner til forhandleren.

-Patientens hud ma ikke forbehandles med sprit, oplgsningsmidler
eller abrasive materialer!

-Der ma ikke anvendes elektroder, hvor gelen er terret ud!

-Anvend ikke elektroderne i leengere tid, end der er  H-EHHH]

angivet pa emballageposen! .

-Anvend kun hver elektrode én gang. Ved fornyet HHH
anvendelse kan vedhasftningen og de elektriske -

1T

egenskaber veere utilstraekkelige. Desuden er der < h
risiko for en krydsinfektion mellem patienterne.
-Anvend kun egnede og behgrigt maerkede elektro-
der ved rentgenoptagelser. Disse er meerket med
symbolet "Straletransparent pa emballageposen. X-ray

BRUGSANVISNING
Elektroderne ma kun anvendes af en lzege eller tilsvarende uddannet
medicinsk fagpersonale.

Valg af elektrodetypen:

Anvend kun egnede og behgrigt maerkede elektroder ved rentgen-
optagelser. Disse er maerket med symbolet "Straletransparent® pa
emballageposen.

Placering og forberedelse:

-Veelg egnede applikationssteder for den pageeldende diagnose- el-
ler overvagningsanvendelse iht. de pageeldende pa hospitalet eller
anvisninger fra lsegen. Anbring ikke elektroder pa hudsteder med
betaendelse, laesioner eller kvaestelser af nogen ar. Anvend ikke
elektroderne pa patienter, hvor der kendes til hudirritationer ved
direkte elektrodekontakt, og meld alle inkompatibilitetsreaktioner til
forhandleren.

-Renger de valgte applikationssteder med vand eller med en szebe,
som er egnet for patienten. Kontrollér, at applikationsstederne er
terre og uden kropsolie for at opna en optimal kleebekraft. Patientens
hud ma ikke forbehandles med sprit, oplgsningsmidler eller abrasive
materialer.



Anvendelse af EKG-elektroder med formonterede kabler:

-Tag EKG-elektroderne ud af posen, afbryd kablerne, og stryg dem
glatte.

-Fjern beskyttelsesfolien, og anbring EKG-elektroder pa de valgte
steder. Stryg om ngdvendigt bledt med fingeren over elektroderne
for at sikre, at der er en komplet hudkontakt og optimal kleebekraft.

-Kontrollér, at patienten ikke vikler sig ind i kablerne! Vaer opmaerk-
som pa faren for strangulation, isaer ved babyer! Kablerne ma ikke
hindre patientens ekstremiteter.

-Forbind elektrodernes kabler med patientkablet.

- Start EKG’en.

- Opbevar altid alle elektroder, der ikke skal anvendes umiddelbart, i
den originale uabnede pose.

Fjernelse af EKG-elektroder med formonterede kabler:

-Fjern elektroden forsigtigt efter brug med én hand, og understgt den
underliggende hud med den anden hand. Lesn elektroden pa den
kanter eller hjgrner (ikke i kablet!), og treek den langsomt af. Huden
kan blive kvaestet ved at hive kraftigt eller treekke den hurtigt af. Veer
seerlig forsigtig, hvis huden er meget folsom, isaer ved bern men
ogsa ved eeldre patienter, hos sukkersygepatienter eller patienter,
som i laengere tid har taget specifikke medikamenter, som kan give
leegemiddelrelaterede bivirkninger pa huden.

-Bortskaf produktet iht. de lokale forskrifter eller hospitalets hhv. sund-
hedsinstitutionens regler.

For en patient/bruger/tredjepart i EU og i lande med identisk regule-
ringssystem (forordning (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr): Safremt
der under brug af dette produkt eller som felge af dets anvendelse
opstar en alvorlig haendelse, skal denne meldes til producenten og/
eller dennes repraesentant og den nationale myndighed.

HAEKTPOAIA HKI ME ZTAGEPA TONMOGETHMENO KAAQAIO
AiaBdoTe kai amoBnkeUoTe auTd To Eyypago. BeBaiwBeite TTwg otroloo-
SATTOTE TTOU Ba XPNOIPOTIOINCEl AQUTO TO TIPOIOV YVWPICEl Kal KATAVOET
OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTEPIEXEI AUTO TO £YYPAPO.

ZKOMOX XPHZIHZ

Ta nAekTpddia HKI™ TrpoopifovTal wg TTapeAKOPEVA YIa XPrion HE OU-
okeuég HKT. Ta nAektpoddia HKI Sev gival amrooTeipwpéva, TTpoopido-
VTal OTTOKAEIOTIKG yIa pia Xprion o€ dBIKTo (Un TpauuaTiopévo) dépua
KaI Xpnolpevouy yia 1 dioxéteuon onpdtwyv HKI ammd Tov aoBevh.

MPOEIAONMOIHZH

* AuTd Ta TTpoKaAWdIWPEVA NAeKTPODIa HKI™ dev TTpETTEl va Xpnaolpo-
ToloUvVTal Katd TN didpkela payvnTikig Topoypagiag (MRI)! H pn -
pnon autrig TG odnyiag pTropei va odnynoel o€ coBapd eykavuaTa
ToU 0oBevoUg!

AkoAouBrioTe Tn Siadikaoia TTou TTPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH
TNG NAEKTPOXEIPOUPYIKAG POVADAG ) TNG Hovadag TrapakoAoubnong
yio TNV €AXIOTOTTOINGN TOU KIVOUVOU EYKAUUATWY OTIG BECEIG TOTTO-
B€TNoNg Twv NAeKTPOBiWV KATA TN DIGPKEIA HIAG NAEKTPOXEIPOUPYIKAG
Sladikaoiag!

Alao@alioTe 6Tl 0 aoBeviig dev PTTopEi va pTTAeXTEl oTa KaAwdia!
AdBete uTTOYN Tov Kivduvo oTpayyaAiopou, 1IdiaiTepa oTa Bpéen!

MPOZOXH

-Mn XpnOoIPOTIOINCETE TO TTPOIGV €AV EXeEl TTAPEABEI N nuEPOpnvia
Agng.

-Mnv ToToBETEITE TO NAEKTPOBIA OE TTEPIOXES TOU DEPHUATOG UE PAEYHO-
VEG, GANOIWOEIG  TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBHTTIOTE €id0UG i} O€ BEPUT
TToU €x€l UTTOOTE! £IRGPUVON 1 BAGRN, yia TTapddelypa, atmoé Qap-
HaKeuTIKA aywyn!

-Mn xpnoiuoTrolgite Ta NAekTPODIa € OOBEVEIG UE YVWOTOUG dEPUATI-
KOUG €PEBIOPOUG KATA TNV GUEDT ETTAPH HE NAEKTPOBIA KOl AVAPEPETE
TUXOV avTIdpAoelg aoupBaTdTNTAG OTOV EIDIKEUPEVO dlavoEa.

-To déppa Tou aoBevoUg eV TTPETTEI VA TIPOETOIPAZETAl HE AAKOOAN,
OIOAUTEG 1] OTTOAETTIOTIKG UAIKG!

-Mn xpnoigotroieite NAEKTPODIA TWV OTTOIWV N YEAN EXEL UTEVVU)GEI‘

-Mn xpnoipotroieite Ta NAekTPOSIa yia peyaAuTepo  H-EFH 1
XPOVIKO SIGOTNHA aTTd €KEIVO TTOU UTTOSEIKVUETAl [T
TN oakoUAa TG ouokeuaaiag! HEH

- Xpnoiyotolgite kKaBe NAeKTPGDIO Povo Wia @opd. HHE
Edv emavaypnoigotroin®ei, n KOAANTIKA oucia Kai < h
oI NAEKTPIKEG IBIOTNTEG PTTOPET VA EiVal AVETTAPKEIG.
EmimrAéov, umtdipyel Kivouvog diaoTaupoUpevng po-
Auvong peTagy aoBevwv.

-TMa akTivoypagia, XpnoIPOTIOIEITE JOVO NAEKTPODIT
TToU €ival KaTGAANAQ Kal ETTIONPACHEVA YIa AuTOV
ToV OKOTTO. AUTA gival emonpacpéva pe 1o aUpBoAo
«AKTIVOBIATTEPATOY O GaKoUAQ TNG CUCKEUAGTIag.

X-ray

OAHFIEZ XPHZHZ
Ta NAeKTPOBIA TIPETTEI VA XPNOIOTIOIOUVTal HOVO OTTO 1aTPO 1 KATAAANAQ
EKTTAIOEUPEVO 10TPIKG TTPOCWTTIKO.

EmiAoyn Tou TOTTOU nAeKTPOSiwV:

Ma akTivoypagia, XpnoIPoTIoIEITE POVO NAEKTPOSIA TTOU £ival KATAAANAa
KQI ETTIONPACPEVA YIa AUTOV TOV OKOTTO. AUTA £ival ETTIONUACHEVA PE TO
OUPBOAO «AKTIVOBIATTEPATO» OTN GAKOUAQ TNG CUCKEUATIOG.

TotroBéTnon kai TTpoEToIpacia:

-EmAégTE TIG IO €UVOiKEG BETEIG yia TN DIAYVWOTIKY) €QApPHOYH i TNV
£@appoyr TTapakoAoUBnong oTov acBevr CUPPWVA HE TIG 0dnyieg Tou
VOOOKOUEiOU 1) Tou yiaTpoU. Mnv ToTToBeTeiTe Ta NAEKTPOBIO O€ TTEPIOKES
TOU J¢pATOG HE PAEYHOVEG, AAAOIWOEIG 1) TPAUNATIOHOUG OTTOI0USH-
TroTe €idoug. Mn xpnoipoTroieiTe Ta NAEKTPASIO OE AOBEVEIG PE IOTOPIKO
SEPUATIKWY EPEBICUWV KATA TNV AUEDN £TTAPH PE NAEKTPODIA Kal ava-
PEPETE TUXOV aVTIOPAOEIG aoupBATOTNTAG OTOV EIDIKEUNEVO DIaVOEQ.

-MAUvete TIG emAeypéveg Béoelg epapuoyig e vepd i pe oatrolvi
katdAAnAo yia aoBeveig. AlaoaAioTe 6T oI BE0EIG EQappoyng eival
OTEYVEG Kal Xwpig deppaTIkG EAaia yia BEATIOTN ouykOAAnon. To dép-
Ha Tou acBevoug dev TTPETTEN VO TTPOETOINACETAI UE AAKOOAN, DIGAUTEG
1) ATTOAETTIOTIKG UAIKG.

E@appoyn Twv mpokaAwdiwpévwy nAekTpodiwv HKI:

-AgaipéaTe Ta NAekTpddIa HKI™ atmd Tn ouokeuaoia, amroouveEéaTe Ta
KaAWwdIa Kal I01WAOTE Ta.

- AQaIpETTE TO TTIPOCTATEUTIKO KAAUPIHA KAl TOTTOBETHOTE Ta NAEKTPOBIA
HKT oTig emiAeypéveg Béoeig. Edv eivar amrapaitnto, KIVAOTE aTTaAd TO
OAKTUAG 00G TTAVW OTA NAEKTPADIA yia va dlac@aNioeTe TNV TTARPN
ETTAQR PE TO OépUa Kal TN BEATIOTN GUYKOAANGN.

-Alao@alioTe 6T 0 a0BeviG dev PTTOPET va PTTAEXTET OTa KaAwdia!
Na&Bete uTTdYN ToV Kivouvo oTpayyaliopou, 1Idiaitepa oTa Bpéen! Ta
KaAWdIa dev TTPETTEN va EPTTODICOUV Ta AKPa TOu aaBevoug.

- 2ZUVOEOTE Ta KAAWSIa TwV NAEKTPODIWY PE TO KaAwdIO aoBevoug.

- =ekivrioTe 1o HKT.

-®uNdooeTe TTAvTa KABe NAEKTPOSIO TTOU dEV ATTAITEITAl AUETA OTN
Hn avolypévn apyIikf) CUCKEUOTia TOU.

Ag@aipeon Twv TpokaAwdIwpévwy nAekTpodiwv HKI:

-MeTd Tn xpnon, agaipéoTe ATTIA TO NAEKTPADIO PE TO £va 0aG XEPI
KOl UTTOOTNPIETE TOV UTTOKEIPEVO 10TO pE TO GAAO. XaAapwoTe To nAe-
KTPOBIO aTrd TIG YWwVieg 1 TIG AKPEG Tou (OX1 aTrd To KaAwdio!) Kai
atmokoAAAOTE To apyd. To TpdRNyMa f n ypriyopn agaipeon piro-
pei va TTPOKAAEDE! TPAUPATIONS Tou SEPHATOg. ATTaiTeital IdiaiTepn
TIpogoxn €dv To Séppa eival 1dlaiTepa euaiodnTo, 1Idiwg ot TTaIdId,
aAA@ emriong o€ nAIKiIwPévoug aaBeveig, diaBnTikoug fj aoBeveig ol
OTT0iOI TIAiPVOUV YIO TTAPATETAPEVO XPOVIKO DIACTNHA OUYKEKPIPEVT
@APPAKA TO OTTOIO UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV POPHAKOETIAYOHUEVES
TIAPEVEPYEIEG OTO OEPUA.

- ATTOpPITITETE TO TTPOIGV CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KaVOVIoHoUG A TIG
0dnyieg TOU VOTOKOWEIOU I} TOU VOGNAEUTIKOU ISpUHATOG.

MNa évav aoBevry/xpAoTn/Tpito oTnv Eupwtaikr ‘Evwaon kai og xWpeg
HE TTAVOPOIOTUTTO KAVOVIOTIKO oUoTnHa (kavoviopog (EE) 2017/745 yia
TO 1IATPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA): €AV GUMBET KATTOI0 COBAPS TIEPIOTATIKO
KaTA TN SIGPKEID ) WG ATTOTEAEOHA TNG XPHONG AUTOU TOU TTPOIGVTOG,
TTaPAKAAOUHE EVNUEPWOTE TOV KATAOKEUAOTH f/Kal Tov £§0uaiodoTn-
HEVO avTITTPOOWTTO TOU Kal TNV €BVIKH apuédia apxr TG XWPog 00G.



ELECTRODOS ECG CON CABLE FIJO MONTADO

Lea y guarde este documento. Asegurese de que todos los usuarios
de este producto conozcan y comprendan toda la informacion sumi-
nistrada en este documento.

USO PREVISTO

Los electrodos de ECG estan previstos como accesorios para el uso
con dispositivos de ECG. Los electrodos de ECG no son estériles,
estan disefiados para un solo uso sobre la piel intacta (no lesionada)
y se utilizan para derivar sefiales de ECG del paciente.

ADVERTENCIA

iEstos electrodos ECG precableados no se deben usar durante la
resonancia magnética (RM)! jLa inobservancia de esta advertencia
puede causar graves quemaduras al paciente!

iPara minimizar el riesgo de quemaduras en los puntos de coloca-
cion de los electrodos durante los procedimientos electroquirtirgicos,
siga el procedimiento especificado por el fabricante de la unidad
electroquirtrgica y de control!

iCompruebe que el paciente no se enreda con los cables! jTenga
en cuenta el riesgo de estrangulamiento, especialmente en nifios!

PRECAUCION

-No utilice el producto después de la fecha de caducidad.

-iNo coloque los electrodos en zonas de la piel con inflamaciones,
lesiones o heridas de cualquier tipo, ni sobre la piel sobrecargada o
lesionada por la toma de medicamentos!

-iEn pacientes con irritaciones cutéaneas, no utilice los electrodos en
contacto directo con las zonas afectadas y comunique cualquier re-
accion de incompatibilidad al distribuidor especializado!

-jLa piel de los pacientes no debe estar pretratada con alcohol, disol-
ventes o materiales abrasivos!

- iNo utilice electrodos cuyo gel se haya secado!

-iNo utilice los electrodos durante mas tiempo del R
indicado en la bolsa! |

- Utilice cada electrodo solo una vez. Si se reutiliza, H
la fuerza adhesiva y las propiedades eléctricas =
pueden ser insuficientes. Ademas existiria el riesgo
de infeccién cruzada de un paciente a otro.

-Para las radiografias emplee Unicamente elec-
trodos adecuados e identificados correspondien-
temente. Estos estan identificados mediante el
simbolo «Radiotransparente» en la bolsa.
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INSTRUCCIONES DE USO
Los electrodos sélo pueden ser utilizados por un médico o profesional
sanitario debidamente capacitado.

Seleccion del tipo de electrodo:

Para las radiografias emplee tnicamente electrodos adecuados e
identificados correspondientemente. Estos estan identificados me-
diante el simbolo «Radiotransparente» en la bolsa.

Colocacion y preparacion:

-Seleccione los lugares de aplicacion en el paciente mas adecuados
para la aplicacion diagndstica o de monitorizacion conforme a las
indicaciones del hospital o del médico. No coloque los electrodos
en zonas de la piel con inflamaciones, lesiones o heridas de cual-
quier tipo.En pacientes con antecedentes de irritaciones cutaneas
no utilice los electrodos en contacto directo con las zonas afectadas
y comunique cualquier reaccién de incompatibilidad al distribuidor
especializado.

-Limpie las zonas seleccionadas para la aplicacién con agua o con
un jabén apto para el paciente. Aseglrese de que las zonas de
la aplicacién estan secas y sin aceite corporal para mantener una
fuerza de adhesién éptima. La piel de los pacientes no debe estar
pretratada con alcohol, disolventes o materiales abrasivos.

Aplicacion de los electrodos ECG precableados:

-Saque los electrodos ECG de la bolsa, separe los cables y aliselos.

- Retire la lamina protectora y coloque los electrodos ECG en los luga-
res seleccionados. Si fuera necesario, pase suavemente los dedos
sobre los electrodos para asegurar el contacto total con la piel y una
fuerza de adhesion 6ptima.

-iCompruebe que el paciente no se enreda con los cables! jTenga
en cuenta el riesgo de estrangulamiento, especialmente en nifios!
Los cales no deben limitar el movimiento de las extremidades del
paciente.

-Conecte los cables de los electrodos con el cable del paciente.

-Comience el ECG.

-Mantenga los electrodos no utilizados en la bolsa original cerrada.

Retirada de los electrodos ECG precableados:

-Después del uso, extraiga el electrodo suavemente con una mano y
sostenga el tejido subyacente con la otra. Levante el electrodo por
una esquina o un borde (jno por el cable!) y despréndalo lentamente.
Si tira bruscamente de él o lo retira con rapidez puede provocar
lesiones en la piel. Sea particularmente cuidadoso si la piel es muy
sensible, en especial en nifios y pacientes ancianos, diabéticos o
pacientes en tratamiento prolongado con medicamentos que pueden
causar efectos secundarios en la piel.

-Elimine el producto siguiendo la regulacién local o las directrices del
hospital o el centro de salud.

Para los pacientes/usuarios/terceros en la Unién Europea y en paises
con un sistema de regulacion idéntico (Reglamento [UE] 2017/745
relativo a los productos sanitarios): si durante el uso de este producto
o como consecuencia del mismo se produjese un incidente grave,
debera notificarselo al fabricante y/o a su representante autorizado y
a la autoridad nacional.

EKG-ELEKTROODID MIT FIX MONTIERTEM KAABLIGA

Lugege see dokument I&bi ja hoidke see alles. Hoolitsege selle eest, et
koik seda toodet kasutavad isikud on kursis selles dokumendis esitatud
juhistega ja moistavad neid.

KASUTUSOTSTARBE MAARATLUS

EKG-elektroodid on ette nahtud tarvikuteks EKG-seadmete kasutami-
sel. EKG-elektroodid ei ole steriilsed, on ette nahtud ainult Ghekord-
seks kasutamiseks tervel (kahjustamata) nahal ning neid kasutatakse
patsiendilt EKG-signaalide vastuvétmiseks.

HOIATUS!

Neid eelnevalt kaabliga varustatud EKG-elektroode ei tohi kasutada
magnetresonantstomograafia (MRT) ajal. Hoiatusjuhiste eiramine
voib patsiendil pdhjustada raskeid pdletusi!

Jargige elektrokirurgiaseadme véi jalgimisseadme tootja poolt ette-
nahtud protseduure, et minimeerida elektrokirurgilise operatsiooni
ajal elektroodide paigutuskohtades pdletusohtu.

Hoolitsege selle eest, et patsient ei kagista end juhtmetega! Votke
eelkdige vaikelaste puhul arvesse kagistusohtu!

TAHELEPANU!

-Arge kasutage toodet pérast selle aegumistihtaega.

-Arge asetage elektroode nahapiirkondadele, kus on mingeid péle-
tikke, kahjustusi voi vigastusi, ega nahale, mis on koormatud voi
kahjustatud naiteks ravimitega!

-Arge kasutage elektroode otseses kontaktis teadaolevate nahadrri-
tustega patsientidega ja teavitage edasimujat kdigist kokkusobima-
tuse tottu tekkivatest reaktsioonidest.

- Patsiendi nahka ei tohi eelnevalt toddelda alkoholi, lahusti véi abra-
siivsete materjalidega!

-Arge kasutage kuivanud geeliga elektroode.



- Arge kasutage elektroodi pakendil toodud tahtajast NEEEnEEEn|
kauem.
-Kasutage iga elektroodi ainult lks kord. Uuesti H
kasutamisel vGivad kleepejoud ja elektrilised oma-  ———
dused olla ebapiisavad. Peale selle voib tekkida ris-
tinfektsiooni oht, st liks patsient vaib teisi nakatada.
-Kasutage rontgeniilesvoteteks ainult vastava
heakskiidu ja téhistusega elektroode. Need on
pakendil tahistatud siimboliga ,Kiirgust labilaskev".

T

X-ray

KASUTUSJUHEND
Elektroode tohivad kasutada ainult arstid v6i asjakohase meditsiinilise
valjadppega eripersonal.

Elrektrooditiilibi valimine:
Kasutage rontgentilesvoteteks ainult vastava heakskiidu ja tahistusega
elektroode. Need on pakendil tahistatud simboliga ,Kiirgust labilaskev".

Paigutamine ja ettevalmistamine:

-Valige patsiendi jaoks oma diagnostika- ja jalgimisrakendusega
kokkusobivad paigalduskohad vastavalt haigla véi tervishoiuasutu-
se reeglitele. Arge asetage elektroode nahapiirkondadele, kus on
mingeid pdletikke, kahjustusi véi vigastusi. Arge kasutage elektroo-
de otseses kontaktis teadaolevate nahaérritustega patsientidega
ja teavitage edasimijat koigist kokkusobimatuse tottu tekkivatest
reaktsioonidest.

-Puhastage valitud paigalduskohad veega véi patsiendi jaoks sobiva
seebiga. Optimaalse kleepejou saavutamiseks veenduge, et pai-
galduskohad on kuivad ja vabad kehadlist. Patsiendi nahka ei tohi
eelnevalt téodelda alkoholi, lahusti véi abrasiivsete materjalidega.

Eelnevalt kaablitega varustatud EKG-elektroodide kasutamine:

EKG-ELEKTRODIT, JOISSA KIINTEASTI ASENNETTU JOHTO
Lue ja sailytd tama asiakirja. Varmista, ettd jokainen tata tuotetta
kayttava henkild tietad ja ymmartaa kaikki tdaméan asiakirjan sisaltamat
tiedot.

KAYTTOTARKOITUS

EKG-elektrodit ovat EKG-laitteiden kanssa kayttoon tarkoitettuja li-
savarusteita. EKG-elektrodit eivat ole steriileja. Ne on tarkoitettu ai-
noastaan kertakayttoon ehealla (vahingoittumattomalla) iholla, ja niita
kaytetaan EKG-signaalien johtamiseen potilaasta.

VAROITUS

Naita esijohdotettuja elektrodeja ei saa kayttda magneettikuvauksen
(MRI) aikana! Taméan varoituksen noudattamatta jattdminen voi joh-
taa potilaan vakaviin palovammoihin!

Noudata sahkékirurgia- tai valvontalaitteen valmistajan maarittamaa
menettelytapaa, jotta sahkdkirurgisen toimenpiteen aikana valtetaan
palovammat elektrodien kiinnityskohdissa!

Varmista, etté potilas ei sotkeennu johtoihin! Ota huomioon kuristu-
misriski etenkin vauvoja hoidettaessa!l

HUOMIO

- Ala kayta, mikali tuotteen viimeinen kéyttépaiva on umpeutunut.

-Ala aseta elektrodeja ihoalueille, joilla on mink&anlaisia tulehduksia,
vammoja tai vaurioita, tai esimerkiksi laakityksen rasittamalle tai va-
hingoittamalle iholle.

-Ala kayta elektrodeja potilailla, joilla suoran elektrodikosketuksen
tiedetdan aiheuttavan ihoarsytysta. limoita jalleenmyyjalle kaikista
yhteensopimattomuuteen liittyvista reaktioista.

-Potilaan ihoa ei saa esikasitella alkoholilla, liuottimilla tai hankaavilla
materiaaleilla!

- Votke EKG-elektroodid kotist vélja, lahutage kaabel ja siluge t k

-Eemaldage kaitsekile ja asetage EKG-elektrood valitud kohale
Vajaduse korral siluge sérmega drnalt lile elektroodi, et tagada taielik
kontakt nahaga ja optimaalne kleepejoud.

-Hoolitsege selle eest, et patsient ei kdgista end juhtmetega! Votke
eelkdige vaikelaste puhul arvesse kagistusohtu! Kaabel ei tohi pat-
siendi jasemeid takistada.

-Uhendage elektroodikaablid patsiendi kaabliga.

-Kaivitage EKG.

-Hoidke kd&iki kohe mitte vajaminevaid elektroode alati kinnises ori-
ginaalkotis.

Eelnevalt kaablitega varustatud EKG-elektroodide eemaldamine:
- Parast kasutamist eemaldage elektrood ettevaatlikult tihe kdega ja
toetage seejuures elektroodi all paiknevat nahka teise kdega. Vabas-
tage elektrood nurkadest v&i servadest (mitte kaablist) ja tdmmake
aeglaselt ara. Rebimine vai jarsk tdmbamine voéib nahka vigastada.
Olge eriti ettevaatlik, kui nahk on liiga tundlik, eriti lastel, aga ka
eakatel, diabeetikutel voi patsientidel, kes on pikka aega tarvitanud
spetsiifilisi ravimeid, mis véivad nahal péhjustada ravimitest tingitud
korvaltoimeid.
-Kdrvaldage toode kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele voi
haigla v6i tervishoiuasutuse reeglitele.

Patsiendi / kasutaja / kolmanda osapoole jaoks Euroopa Liidus ja
riikides, kus on identne regulatsioonististeem (maarus (EL) 2017/745
meditsiiniseadmete kohta): kui selle toote kasutamisel voi selle
kasutamise tagajarjel on juhtunud tésine vahejuhtum, palun teavitage
sellest tootjat ja/voi tema volitatud esindajat ja teie riigi ametiasutusi.

-Ala kayté elektrodeja, joiden geeli on kuivunut.
-Ala kayta elektrodeja yli pakkaukseen merkittya R
aikaa. .
-Kayta elektrodia vain kerran. Uudelleenkaytossa HHH
tarran kiinnitysteho ja sahkaiset ominaisuudet voi- -
vat olla heikentyneita. Lisaksi on olemassa potilai-
den valisen risti-infektion vaara.

-Kéayta rontgenkuvaukseen vain siihen sopivia ja
asianmukaisesti merkittyja elektrodeja. Tunnistusta
varten niiden pakkauksessa on sateilya lapaiseva
-symboli.
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KAYTTOOHJE
Vain laakari tai asianmukaisen laaketieteellisen koulutuksen omaava
ammattihenkildkunta saa kayttaa elektrodeja.

Elektrodityypin valinta:

Kayta rontgenkuvaukseen vain siihen sopivia ja asianmukaisesti mer-

kittyja elektrodeja. Tunnistusta varten niiden pakkauksessa on séteilya

lapaiseva -symboli.

Aset inen ja val |

-Valitse diagnostiseen tai valvontatoimenpiteeseen sopivat kiinnitys-
kohdat sairaalan tai l4&kérin ohjeiden mukaisesti. Ala aseta elekt-
rodeja ihoalueille, joilla on minkaanlaisia tulehduksia, vammoja tai
vaurioita. Ala kayté elektrodeja potilailla, joilla suoran elektrodikos-
ketuksen tiedetaan aiheuttaneen ihoarsytysta. limoita jalleenmyyjalle
kaikista yhteensopimattomuuteen liittyvista reaktioista.

-Puhdista valitut asetuskohdat vedell tai potilaalle sopivalla saippual-
la. Varmista, ettd asetuskohdat ovat kuivat eika niissa ole rasvaa,
jotta elektrodit kiinnittyisivat ihoon parhaalla tavalla. Potilaan ihoa ei
saa esikasitella alkoholilla, liuottimilla tai hankaavilla materiaaleilla.




Esijohdotettujen EKG-elektrodien kayttaminen:

-Ota EKG-elektrodit pussista, erota johdot ja tasoita elektrodit sive-
lemalla.

-Poista suojus ja aseta EKG-elektrodit valittuihin kohtiin. Tasoita
elektrodit tarvittaessa sivelemalla niitd sormella tasaisesti parhaan
ihokontaktin ja kiinnittymisen takaamiseksi.

-Varmista, etta potilas ei sotkeennu johtoihin! Ota huomioon kuris-
tumisriski etenkin vauvoja hoidettaessa! Johdot eivat saa haitata
potilaan raajojen liiketta.

-Yhdista elektrodien johdot potilaskaapeliin.

-Kéaynnista EKG-tutkimus.

-Sailyta elektrodeja, joita ei silla hetkella tarvita, aina avaamatto-
massa alkuperaisesséa pussissa.

Esijohdotettujen EKG-elektrodien irrottaminen:

-Irrota elektrodi varovasti kayton jalkeen toisella kadelld, ja tue alla
olevaa kudosta toisella kadella. Irrota elektrodia kulmasta tai reunas-
ta (ei johdostal) ja veda se irti hitaasti. Nykadiseminen, kiskominen
tai nopea irrottaminen saattaa aiheuttaa ihovaurioita. Ole erityisen
varovainen, kun iho on erittdin herkka tai ohut, erityisesti lapsilla
mutta my&s iakkailla potilailla, diabeetikoilla tai potilailla, joilla on
tietty pitkakestoinen laakitys, joka voi aiheuttaa laakkeesta johtuvia
sivuvaikutuksia iholla.

-Havita tuote paikallisten saadosten tai sairaalan tai hoitolaitoksen
kaytantojen mukaisesti.

Potilaat/kayttajat / muut osapuolet Euroopan unionissa ja maissa, jois-
sa on samanlainen saantelyjarjestelma (asetus (EU) 2017/745 laakin-
nallisisté laitteista): jos tuotteen kayton aikana tai seurauksena iimenee
vakava haittatapahtuma, siitd on ilmoitettava valmistajalle ja/tai sen
valtuutetulle edustajalle seka kar viranomaiselle.

EKG ELEKTRODE S FIKSNO POSTAVLJENIM KABELOM
Procitajte ovaj dokument i sacuvajte ga. Pobrinite se da se sve osobe
koje koriste ovaj proizvod upoznaju s napomenama koje se nalaze
u ovom dokumentu te da ih razumiju.

SVRHA KORISTENJA

EKG elektrode su predvidene kao dodatni pribor za primjenu s EKG
uredajima. EKG elektrode su nesterilne, namijenjene samo za jed-
nokratnu upotrebu na neostec¢enoj kozi (bez ozljeda) i sluze za odvo-
denje EKG signala od bolesnika.

UPOZORENJE

* Ove EKG elektrode s unaprijed postavljenim kabelom ne smiju se
koristiti tijekom snimanja magnetskom rezonancijom (MR)! Nepri-
drzavanje ovog upozorenja moze dovesti do teskih opeklina kod
bolesnika!

Pridrzavaijte se postupka koji je propisao proizvodac elektrokirurskog
uredaja ili uredaja za pracenje kako biste opasnost od opeklina na
mjestima postavljanja elektroda tijekom elektrokirurskog zahvata
sveli na najmanju mjeru!

Uvjerite se da se kabeli nisu omotani oko bolesnika! Vodite racuna
o riziku od gusenja, osobito kod beba!

POZOR

-Nemojte upotrebljavati proizvod ako je rok upotrebe istekao.

-Ne postavljajte elektrode na mjesta na kozi koja su upaljena, na koji-
ma se nalaze lezije ili bilo kakve ozljede ili na koZzi koja je optere¢ena
ili oste¢ena uslijed, primjerice, uzimanja lijekova!

-Ne koristite elektrode u bolesnika s poznatim iritacijama koze u izrav-
nom kontaktu s elektrodama i struénom prodavacu prijavite ako se
jave bilo kakve reakcije vezane uz nepodnosljivost.

-Pacijentova koZa ne smije se pripremati alkoholom, otapalima ili
abrazivnim materijalima!

-Ne koristite elektrode ciji je gel iscurio!

-Ne koristite elektrode dulje nego $to je to navedeno IR
na vrecici pakiranja.

- Svaku elektrodu upotrijebite samo jednom. Pri po- HEEEH
novnoj upotrebi sposobnost lijeplienja i elektricna S
svojstva mozda ¢e biti nezadovoljavaju¢a. Osim
toga postoji rizik od krizne infekcije s jednog bo-
lesnika na drugog.

-Kod rendgenskih snimki koristite samo elektrode
koje su za to prikladne i koje su oznacene na od-
govarajuci nacin. One su oznacene simbolom ,pro-
pusne za zracenje” na vrecici pakiranja.

T

UPUTE ZA UPOTREBU
Ove elektrode smije primjenjivati samo lijecnik ili struéno medicinsko
osoblje koje je proslo odgovarajucu obuku.

Odabir tipa elektrode:

Kod rendgenskih snimki koristite samo elektrode koje su za to pri-
kladne i koje su oznacene na odgovarajuéi nacin. One su oznacene
simbolom ,propusne za zraenje" na vrecici pakiranja.

Postavljanje i priprema:

-Odaberite mjesta postavljanja koja su povoljna za primjenu kod
dijagnoze ili pracenja, u skladu s propisima bolnice ili lije¢ni¢kim
uputama. Ne postavljajte elektrode na mjesta na kozi koja su
upaljena, na kojima se nalaze lezije ili bilo kakve ozljede. Ne koristite
elektrode u bolesnika s poznatim iritacijama koze u izravhom
kontaktu s elektrodama i struénom prodavacu prijavite ako se jave
bilo kakve reakcije vezane uz nepodnosljivost.

-Odabrana mjesta postavljanja ocistite vodom ili sapunom prikladnim
za odredenog bolesnika. Kako bi se osiguralo optimalno prianjanje,
mjesta postavljanja moraju biti suha i bez tragova ulja za njegu tije-
la. Pacijentova koza ne smije se pripremati alkoholom, otapalima ili
abrazivnim materijalima.

Primjena EKG elektroda s unaprijed postavljenim kabelima:

-lzvadite EKG elektrode iz vrecice, odvojite kabele i rukom izravnajte
elektrode.

- Uklonite zastitnu foliju i postavite EKG elektrode na odabrana mje-
sta. Ako je neophodno, prstom njezno predite preko elektroda kako
biste osigurali pun kontakt s koZom i optimalno prianjanje.

-Uvijerite se da se kabeli nisu omotani oko bolesnika! Vodite raéuna
o riziku od gu$enja, osobito kod beba! Kabeli ne smiju sprecavati
pomicanje udova bolesnika.

- Spojite kabele elektroda s kabelom bolesnika.

-Zapocnite s EKG snimanjem.

- Sve elektrode koje nisu odmah potrebne uvijek Cuvajte u neotvorenoj
originalnoj vrecici.

Uklanjanje EKG elektroda s unaprijed postavljenim kabelima:

-Nakon upotrebe pazljivo uklonite elektrodu jednom rukom, a dru-
gom rukom pridrzavajte koZu koja se nalazi ispod elektrode. Odvojite
elektrodu od koze drzeci je za jedan od rubova ili kutova (ne za
kabel!) i lagano je povlageci. Nasilno ili brzo povlacenje moze dovesti
do ozljeda koze. U slu¢aju da je koza vrlo osjetljiva posebnu pozor-
nost, naro¢ito u djece, ali i starijih bolesnika, dijabeti¢ara ili bolesnika
koji dulje vrijeme uzimaju odredene lijekove obratite na nuspojave
koje na kozi mogu izazvati lijekovi.

- Zbrinite ovaj proizvod na otpad u skladu s lokalnim regulativama ili
propisima bolnice odn. zdravstvene ustanove.

Za bolesnike/korisnike/trece strane u Europskoj uniji i drzavama s iden-
tiénim regulacijskim sustavom (propisa (EU) 2017/745 o medicinskim
proizvodima): ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda ili uslijed njego-
ve primjene jave ozbiljni dogadaji, odmah ih prijavite proizvodacu iili
njegovom zastupniku kao i nadleznom drzavnom tijelu.



EKG-ELEKTRODAK ROGZITETTEN FELSZERELT KABELLEL
Olvassa el ezt a dokumentumot, és 6rizze meg. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy minden ezt a terméket hasznalé személy a jelen dokumentumban
talalhato tudnivalokat ismeri és megérti.

A CEL MEGHATAROZASA
Az EKG elektrodak tartozékként EKG-késziilékekkel torténd alkalma-
zasra szolgalnak. Az EKG elektrodak nem sterilek, rendeltetésszertien
csak egyszer hasznalhatok ép (sértetlen) béron és EKG-jelek leveze-
tésére szolgalnak a betegrél.

FIGYELMEZTETES

Ezeket az el6re kabelezett EKG-elektrédakat nem szabad magnes-
rezonancias tomografia (MRT) kdzben hasznalni! E figyelmeztetés
figyelmen kiviil hagyasa komoly égési sériiléseket okozhat a beteg-
nél!

Vegye figyelembe az elektrosebészeti vagy felligyeleti eszk6z gyar-
toja altal eldirt eljarasmodot, hogy az égési sériilések veszélye az
elektrodak felrakasi helyein az elektrosebészeti beavatkozas soran
minimalizalhaté legyen!

Ellendrizze, hogy a beteg ne csavarodjon bele a kabelekbe! Vegye
figyelembe a fulladasveszélyt, kiilonésen babaknal!

FIGYELEM

-Ne hasznalja a terméket, ha lejart a szavatossaga.

-Ne helyezze az elektréddakat gyulladt, elvaltozasos vagy barmilyen
modon sérllt bérfeliiletekre, vagy példaul gydgyszerszedés miatt
terhelt vagy karosodott bérre!

-Ne haszndlja az elektrodakat olyan betegeknél, akiknél ismert
bérirritaciok jelentkeznek az elektrodakkal kozvetlendl érintkezve,
és jelentsen minden inkompatibilitasi reakciot a szakkereskedének.

-A beteg bérét nem szabad alkohollal, oldészerekkel vagy koptatd
hatasu anyagokkal el6kezelni!

-Ne hasznélja fel az elektrodakat, ha a gél kiszaradt!

-Ne hasznélja az elektrédakat a csomagolasi tasa- R
kon feltiintetettnél hosszabb ideig! |

-Az elektrodakat csak egyszer hasznalja. Ujboli H
hasznalat esetén a ragasztoerd és a villamos tulaj- =
donsagok elégtelenek lehetnek. Ezenkivdl fennall
az egyik betegrél masikra torténd keresztfertézés
kockazata.

-Rontgenfelvételeknél csak erre alkalmas és meg-
feleléen megjeldlt elektrodakat hasznaljon. Ezek
a csomagolasi tasakra nyomtatott ,Sugaratlatszo”
jelzéssel vannak megjeldlve.
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HASZNALATI UTASITAS
Az elektrodakat csak egy orvos vagy megfelelen képzett orvosi szak-
személyzet hasznalhatja.

Az elektrodatipus kivalasztasa:

Rontgenfelvételeknél csak erre alkalmas és megfeleléen megjeldlt
elektrodakat hasznaljon. Ezek a csomagolasi tasakra nyomtatott
.Sugaratlatszo” jelzéssel vannak megjeldlve.

Elhelyezés és el6készités:

-Valassza ki a betegen a diagnosztikai vagy felligyeleti alkalmazas-
hoz kedvezé alkalmazasi helyeket a kérhazi vagy orvosi el6irasok-
nak megfeleléen. Ne helyezze az elektrédakat gyulladt, elvaltoza-
sos vagy barmilyen médon sériilt bérfelliletekre. Ne haszndlja az
elektrodakat olyan betegeknél, akik el6zményeiben bdrirritaciok
jelentkeztek az elektrodakkal kozvetlendl érintkezve, és jelentsen
minden inkompatibilitasi reakciét a szakkereskeddnek.

- Tisztitsa meg a kivalasztott alkalmazasi helyeket vizzel vagy a beteg
szamara megfelelé szappannal. Ellenérizze, hogy az alkalmazasi
helyek szarazak és testapol6 olajtél mentesek az optimalis ragasz-
téerd eléréséhez. A beteg bérét nem szabad alkohollal, oldészerek-
kel vagy koptatd hatasu anyagokkal el6kezelni.

Az elére kabelezett EKG-elektrodak alkalmazasa:

-Vegye ki az EKG-elektrédakat a tasakbol, valassza le a kabeleket
és simitsa ki azokat.

-Tavolitsa el a védsfoliat, és helyezze az EKG-elektrodakat a kiva-
lasztott helyekre. Sziikség esetén simitsa el ujjaval az elektrédakat
a bérrel valo teljes érintkezés és az optimalis ragasztéerd biztosi-
tasara.

-Ellendrizze, hogy a beteg ne csavarodjon bele a kabelekbe! Vegye
figyelembe a fulladasveszélyt, kiilondsen babaknal! A kabelek nem
akadalyozhatjak a beteg végtagjait.

-Kdsse Ossze az elektrodak kabeleit a betegkabellel.

-Kezdje meg az EKG készitését.

- Tartsa az Osszes kozvetlenil nem sziikséges elektrodat mindig a ki-
nyitatlan eredeti tasakban.

Az eldre kabelezett EKG-elektrodak eltavolitasa:

-Hasznalat utén az elektrédat dvatosan vegye le egyik kezével, ekdz-
ben tdmassza meg az alatta |évé bért a masik kezével. Lazitsa meg
az elektrédat az egyik sarkanal vagy szélénél (ne a kabelnél), és
huzza le lassan. A lerantas vagy gyors lehtizas a bér sériiléseit okoz-
hatja. Legyen kiiléndsen évatos, ha a bér rendkivil érzékeny, kilo-
nosen gyermekeknél, de idésebb betegek, cukorbetegek vagy olyan
betegek esetében is, akik hosszabb ideje szednek olyan specialis
gyogyszereket, amelyek gydgyszer altal el6idézett mellékhatasokat
idézhetnek el6 a béron.

- Artalmatlanitsa a terméket a helyi elSirasoknak vagy a kérhaz, ill. az
egészséglgyi intézmény elbirasainak megfeleléen.

Az Eurépai Unidban és az azonos szabalyozasi rendszerrel rendel-
kezd orszagokban él6 betegek/felhasznalok/harmadik fél esetében
((EU) 2017/745 rendelet az orvostechnikai eszk6zokrél); ha e termék
hasznalata soran vagy hasznalatanak kovetkeztében stlyos esemény
kovetkezik be, jelentse azt a gyarténak és/vagy meghatalmazottjanak
és az On nemzeti hatésaganak.

EKG ELEKTRODAI SU TVIRTAI PROMONTUOTU KABELIU
Perskaitykite §j dokumentg ir gerai jj pasidékite. Uztikrinkite, kad visi
asmenys, naudojantys $j produktg, Zinoty ir baty suprate Siame doku-
mente pateiktas nuorodas.

PASKIRTIS

EKG elektrodai skirti naudoti kaip priedas su EKG prietaisais. EKG
elektrodai yra nesterilGs, vienkartiniai, gali bati naudojami tik ant
sveikos (nepazeistos) odos ir yra skirti EKG signalams nuo paciento
perduoti.

|SPEJIMAS

Siy EKG elektrody su primontuotu kabeliniu sujungimu negalima
naudoti atliekant magnetinio rezonanso tomografijos (MRT) proce-
darg! Nepaisant $ios jspéjamosios nuorodos, galima sunkiai nude-
ginti pacientg!

Siekiant kuo labiau sumazinti elektrody pritvirtinimo vietoje nude-
gimy elektrochirurginés intervencijos metu rizika, laikykités elektro-
chirurginio arba stebéjimo prietaiso gamintojo nurodyty procedury!
Uztikrinkite, kad pacientas nejsipainioty j kabelius! Nepamirskite uz-
smaugimo pavojaus, ypa¢ kadikiy!

DEMESIO

-Gaminio nenaudokite, jeigu pasibaiges jo galiojimas.

-Nedékite elektrody ant viety, kur yra uzdegimas, nubrozdinimai ar
bet kokie kiti odos pazeidimai, pavyzdziui, dél vartojamy vaisty su-
dirginta arba paZeista oda!

-Nenaudokite elektrody pacientams su Zinomu padidintu odos jautru-
mu tiesioginiam elektrody kontaktui ir apie bet kokias nesuderinamu-
mo reakcijas praneskite specializuotam prekybininkui.

-Ruosiant paciento odg, jos negalima valyti alkoholiu, tirpikliais arba
brazinan¢iomis medziagomis!

-Nenaudokite elektrody su isdZiuvusiu geliu!



-Nenaudokite elektrody ilgiau, nei nurodyta ant pa- IR
kuotés maiselio!

- Elektrodg naudokite tik vieng karta. Naudojant dar H
karta, gali bati nebepakankama prilipimo jéga ir =
elektrinés savybés. Be to, kyla kryZminés infekcijos
nuo vieno paciento kitam rizika.

-Darydami rentgeno nuotraukas naudokite tik tam
tinkamus ir atitinkamai pazymétus elektrodus. Jie
ant pakuotés maiselio pazyméti simboliu ,Pralaidds
spinduliuotei”.
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X-ray

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Elektrodus leidZiama naudoti tik gydytoju arba atitinkamg iSsilavinimg
turintiems medicinos specialistams.

Elektrodo tipo parinkimas:

Darydami rentgeno nuotraukas naudokite tik tam tinkamus ir atitinka-
mai pazymeétus elektrodus. Jie ant pakuotés maiselio pazymeéti simbo-
liu ,Pralaidds spinduliuotei®.

ISdéstymas ir paruosimas:

- Parinkite paciento diagnozés arba stebéjimo taikmenoms palankias
pritvirtinimo vietas, vadovaudamiesi ligoninés taisyklémis arba gy-
dytojo nurodymais. Nedékite elektrody ant viety, kur yra uzdegimas,
nubrozdinimai ar bet kokie kiti odos pazeidimai. Nenaudokite elekt-
rody pacientams su padidintu odos jautrumu tiesioginiam elektrody
kontaktui ir apie bet kokias nesuderinamumo reakcijas praneskite
Jus aptarnaujan¢iam specializuotam prekybininkui.

- Parinktg déjimo vietg nuvalykite vandeniu arba pacientui tinkanciu
muilu. Kad baty pasiekta optimali sulipimo jéga, uztikrinkite, kad
oda déjimo vietoje bty sausa ir be kiino aliejy. RuoSiant paciento
oda, jos negalima valyti alkoholiu, tirpikliais arba brizinanciomis
medZiagomis.

EKG elektrody su primontuotu kabeliniu sujungimu naudojimas:

-18imkite EKG elektrodus i§ maiselio, atskirkite kabelius ir ranka juos
islyginkite.

-Nuimkite apsauging plévele ir uzdékite EKG elektrodus pasirinktoje
vietoje. Jei reikia, pirstu Svelniai perbraukite elektrodus, kad jie pilnai
prilipty prie odos ir baty uztikrinta optimali prilipimo jéga.

-Uztikrinkite, kad pacientas nejsipainioty j kabelius! Nepamirskite uz-
smaugimo pavojaus, ypac¢ kadikiy! Kabeliai neturi trukdyti paciento
galinéms.

- Sujunkite elektrody kabelius su paciento kabeliu.

- Pradékite matuoti EKG.

-Visus tuo metu nereikalingus elektrodus visada laikykite neatidary-
tame originaliame maiselyje.

EKG elektrody su primontuotu kabeliniu sujungimu nuémimas:

-Po naudojimo atsargiai viena ranka nuimkite elektrodus, kita ranka
prilaikydami oda. Atpalaiduokite vieng elektrodo kampa arba krastg
(neimkite uz kabelio!) ir |étai jj nutraukite. Tampant arba traukiant
greitai galima pazeisti oda. Bikite ypatingai atsargis, jei oda yra
labai jautri, ypa¢ vaiky, bet taip pat ir senesniy pacienty, diabetiky
arba pacienty, kurie ilgesnj laikg vartojo specifinius vaistus, galin¢ius
sukelti Salutiniy nepageidaujamy poveikiy odai.

- Utilizuokite gaminj pagal vietoje galiojancias taisykles arba ligoninés
ar sveikatos apsaugos institucijos nurodymus.

Pacientams / naudotojams / tretiesiems asmenims Europos Sajungoje
ir Salyse su lygiaverte teisinio reguliavimo sistema (Reglamentas (ES)
2017/745 dél medicinos priemoniy): jei naudojant §j gaminj arba jo
naudojimo pasekoje atsiranda sunkiy incidenty, praneskite apie tai
gamintojui ir (arba) jo atstovui ir savo Salies institucijai.

EKG elektrodi ar fikséti piemontétu kabeli

Izlasiet o dokumentu un ievérojiet taja minétos noradijumus. Nodrosi-
niet, lai visas personas, kas izmanto $o izstradajumu, zinatu un izpras-
tu $aja dokumenta minétos noradijumus.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

EKG elektrodi ir paredzéti lietosanai ar EKG iericém. EKG elektrodi ir
nesterili, paredz&ti tikai vienreizégjai lietoSanai uz neskartas (nebojatas)
adas un ir vajadzigi EKG signalu novadi$anai no pacienta.

BRIDINAJUMS

Sos EKG elektrodus ar kabeliem nedrikst izmantot magnétiskas re-
zonanses tomografijas (MRT) laika. ST bridinajuma neievérosana var
izraisTt pacientam nopietnus apdegumus.

levérojiet elektrokirurgijas ierices vai uzraudzibas ierices razotaja
minéto darbibu secibu, lai elektrokirurgiskas operacijas laika Iidz
minimumam samazinatu apdegumu risku elektrodu uzstadisanas
vietas.

Parliecinieties, vai pacients nav sapinies kabelos. Izvértgjiet
noznaugsanas risku, jo Tpasi mazulu gadijuma.

UZMANIBU!
-Neizmantojiet izstraddjumu péc ta lietoSanas termina beigam.
-Nenovietojiet elektrodus tadas adas vietas, kur ir iekaisumi, patolo-

giskas izmainas, jebkada veida traumas vai, pieméram, medikamen-
tu lietoSanas dél| skarta vai cietusi ada.

-Neizmantojiet elektrodus tadiem pacientiem, kam ir zinams, ka
radisies adas iekaisums no tieSa kontakta ar elektrodu, un zinojiet
izplatitajam par visam nesaderibas reakcijam.

-Pacienta adu nedrikst apstradat ar spirtu, Skidinatajiem vai abrazi-
viem materialiem.

-Nelietojiet elektrodus, ja to gels ir izzuvis.

-Neizmantojiet elektrodus ilgak, neka ir noradits uz R
iepakojuma maisina.

-Katru elektrodu izmantojiet tikai vienreiz. Atkarto- HHH
tas izmantosanas gadijuma pielipsanas spéja un -
elektriskas Tpasibas var bat ierobezotas. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka pacienti viens no otra
varétu inficéties.

-Rentgenuznémumu gadijuma izmantojiet tikai
§im noldkam paredzétos un atbilstosi apzimétos
elektrodus. Tiem uz iepakojuma maisina ir simbols
“Starus caurlaido$s”.
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X-ray

I:IETO§ANAS INSTRUKCIJA
Sos elektrodus drikst izmantot tikai arsts vai atbilstosi apmacits medi-
ciniskais personals.

Elektroda tipa izvéle

Rentgenuznémumu gadijuma izmantojiet tikai §im nolikam paredzé-
tos un atbilstosi apzimétos elektrodus. Tiem uz iepakojuma maisina ir
simbols “Starus caurlaido$s”.

Novietosana un sagatavosana

-lzvélieties pacienta konkrétajai diagnozei vai uzraudzibas lietoju-
mam piemérotas uzstadiSanas vietas saskana ar slimnicas vai arsta
noradijumiem. Nenovietojiet elektrodus tadas vietas uz adas, kur ir
iekaisumi, ievainojumi vai jebkada cita veida traumas. Neizmanto-
jiet elektrodus tadiem pacientiem, kam adas iekaisumu vésture no
tieSa kontakta ar elektrodu, un zinojiet savam izplatitajam par visam
nesaderibas reakcijam.

-Notiriet izvélétas lietojuma vietas ar Gdeni vai ar pacientam piemé-
rotam ziepém. Lai nodro$inatu optimalu pielipsanu, parliecinieties,
vai lietojuma vietas ir sausas un brivas no kermena taukiem. Pa-
cienta adu nedrikst apstradat ar spirtu, $kidinatajiem vai abraziviem
materialiem.



EKG elektrodu ar kabeliem izmanto$ana

-Iznemiet EKG elektrodus no maisina, atdaliet kabelus un iztaisnojiet
tos.

-Nonemiet aizsargplévi un novietojiet EKG elektrodus izvélétajas vie-
tas. Lai nodrosinatu pilnigu kontaktu ar &du un optimalu pielip$anu,
ja nepiecieSams, viegli paglaudiet elektrodus ar pirkstiem.

-Parliecinieties, vai pacients nav sapinies kabelos. |zvértgjiet
noznaugsanas risku, jo Tpasi mazulu gadijuma. Kabeli nedrikst trau-
cét pacienta locekliem.

- Savienojiet elektroda kabelus ar pacienta kabeli.

- Séaciet veikt EKG.

-Visus elektrodus, kas nav tilit izmantojami, vienmér uzglabajiet ne-
atveérta originalaja maisina.

EKG elektrodu ar kabeliem nonems$ana

-Péc lietoSanas elektrodus nonemiet uzmanigi ar vienu roku un ar
otru pieturiet zem ta esoso adu. Paceliet elektrodu aiz viena stdra vai
malas (ne aiz neitrala elektroda kabela!) un velciet lEnam uz augsu.
Raus$ana vai atra pavilk§ana var radit adas traumas. Pievérsiet ipasu
uzmanibu gadijumiem, kad ada ir parmérigi iekaisusi, jo Tpasi bér-
niem, vecaka gadagajuma pacientiem, diabétikiem vai pacientiem,
kas ilgstosi lieto kadus noteiktus medikamentus, kas varétu izraistt
farmakologiskas blakusparadibas.

- Atbrivojieties no $1izstraddjuma saskana ar vietéjiem prieksSrakstiem
vai slimnicas/veselibas iestades noteikumiem.

Pacientiem/lietotajiem/treSajam personam Eiropas Savieniba un
valstis ar identisku likumdo$anas sistému (regula (ES) 2017/745 par
mediciniskam iericém): ja §T izstradajuma izmanto$anas laika vai ta
izmanto$anas rezultata rodas nopietns negadijums, ladzu, zinojiet par
to razotajam un/vai vina pilnvarotajam un savai attiecigajai nacionalajai
iestadei.

ECG-ELEKTRODEN MET VASTE KABEL
Lees dit document en bewaar het. Zorg dat iedereen die dit product
gebruikt de informatie in dit document kent en begrijpt.

BEOOGD GEBRUIK

ECG-elektroden zijn bedoeld als accessoires voor gebruik met
ECG-apparatuur. ECG-elektroden zijn niet-steriel, ze zijn uitsluitend
bedoeld voor eenmalig gebruik op intacte (onbeschadigde) huid en
dienen om ECG-signalen van de patiént af te leiden.

WAARSCHUWING

« Deze ECG-elektroden met vaste kabel mogen niet gebruikt worden bij
een MRI (Magnetic Resonance Imaging)! Het niet naleven van deze
waarschuwing kan leiden tot ernstige brandwonden bij de patiént!
Neem de door de fabrikant van het elektrochirurgie- of monitoringap-
paraat voorgeschreven procedures in acht om tijdens een elektrochi-
rurgische ingreep het gevaar voor verbrandingen op plaatsen waar
elektroden geplaatst zijn, tot een minimum te beperken!

Zorg ervoor dat de patiént niet verstrengeld raakt in de kabels! Op-
gelet voor verstikking, in het bijzonder bij baby’s!

LET OP

-Gebruik het product niet na de uiterste gebruiksdatum.

-Plaats de elektroden niet op plaatsen waar de huid ontstekingen,
laesies of verwondingen van welke aard dan ook vertoont of bijvoor-
beeld door het gebruik van medicijnen zwaar belast of beschadigd is!

-Gebruik de elektroden niet bij patiénten van wie bekend is dat ze
in direct contact met elektroden huidirritaties krijgen en meld alle
incompatibiliteitsreacties bij uw vakhandelaar.

-De huid van de patiént mag niet met alcohol, oplos- of schuurmidde-
len voorbehandeld worden!

-Gebruik geen elektroden waarvan de gel is uitgedroogd!

-Gebruik de elektroden niet langer dan op de ver- NEEEnEREn|
pakking wordt vermeld!

-Gebruik elke elektrode slechts eenmaal. Bij her- HEH
nieuwd gebruik kunnen de kleefkracht en de elektri- S
sche eigenschappen ontoereikend zijn. Bovendien
bestaat er het risico van een kruisinfectie van de
ene patiént op de andere.

- Gebruik bij rontgenfoto’s alleen daarvoor geschikte
en als zodanig gemarkeerde elektrodes. Deze zijn
voorzien van het symbool “doorlaatbaar voor stra-
ling” op de verpakking.
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GEBRUIKSAANWIJZING
De elektroden mogen alleen door een arts of door passend geschoold
medisch vakpersoneel gebruikt worden.

Keuze van het type elektroden:

Gebruik bij rontgenfoto’s alleen daarvoor geschikte en als zodanig
gemarkeerde elektrodes. Deze zijn voorzien van het symbool “door-
laatbaar voor straling” op de verpakking.

Plaatsing en voorbereiding:

-Kies de aanbrengplaatsen die voor de diagnose- of monitoringtoe-
passing voor de patiént het meest geschikt zijn, afhankelijk van zie-
kenhuis of doktersvoorschriften. Plaats de elektroden niet op plaat-
sen waar de huid ontstoken, verwond of op een of andere manier
gekwetst is. Gebruik de elektroden niet bij patiénten van wie bekend
is dat ze in direct contact met elektroden huidirritaties krijgen en meld
alle incompatibiliteitsreacties bij uw vakhandelaar.

-Reinig de aanbrengplaatsen met water of met zeep die geschikt is
voor de patiént. Zorg ervoor dat de aanbrengplaatsen droog en vrij
van lichaamsolie zijn voor een optimale kleefkracht. De huid van
de patiént mag niet met alcohol, oplos- of schuurmiddelen voorbe-
handeld worden.

Gebruik van de ECG-elektroden met kabel:

-Haal de ECG-elektroden uit het zakje, haal de kabels uit elkaar en
strijk ze glad.

-Verwijder de beschermfolie en breng de ECG-elektroden op de ge-
kozen plaatsen aan. Strijk indien nodig met de vinger zacht over de
elektroden om volledig contact met de huid en een optimale kleef-
kracht te garanderen.

-Zorg ervoor dat de patiént niet verstrengeld raakt in de kabels! Op-
gelet voor verstikking, in het bijzonder bij baby’s! De kabels mogen
de ledematen van de patiént niet belemmeren.

-Verbind de kabels van de elektroden met de kabel van de patiént.

-Begin met het ECG.

-Bewaar alle elektroden die u niet meteen nodig hebt, altijd in de
ongeopende originele zak.

Verwijder de ECG-elektroden met kabel:

- Verwijder de elektrode na gebruik voorzichtig met één hand, terwijl
u met de andere hand de onderliggende huid ondersteunt. Maak de
elektrode aan een van de hoeken of kanten los (niet aan de kabel) en
pel de elektrode langzaam van de huid. Trek niet schokkerig of snel
aan de elektrode omdat dit huidletsel kan veroorzaken. Wees extra
voorzichtig als de huid overmatig gevoelig is, vooral bij kinderen,
maar ook bij oudere patiénten, diabetici of patiénten die gedurende
langere tijd speciale medicatie hebben ingenomen die kunnen leiden
tot door medicatie geinduceerde huidklachten.

-Gooi het product weg volgens de lokale richtlijnen of de voorschriften
van het ziekenhuis resp. de zorginstelling.

Voor een patiént/gebruiker/derden in de Europese Unie en landen met
een identiek regelgevend systeem (verordening (EU) 2017/745 over
medische hulpmiddelen): indien tijdens het gebruik van dit product of
ten gevolge van het gebruik een ernstig incident heeft voorgedaan,
moet dit worden gemeld aan de fabrikant en/of diens gemachtigde en
de bevoegde instantie in uw land.



ELEKTRODY EKG ZE STALYM KABLEM

Prosimy przeczyta¢ i zachowa¢ ten dokument. Kazdy, kto korzysta
z produktu, powinien zna¢ i rozumie¢ zawarte w tym dokumencie
wskazowki.

PRZEZNACZENIE

Elektrody EKG sg dostarczane jako akcesoria do uzytku z urzgdzeniami
EKG. Elektrody EKG sg niesterylne, przeznaczone wytgcznie do
jednorazowego uzytku na nienaruszonej (nieuszkodzonej) skérze
i stuzg do odprowadzenia sygnatéw EKG od pacjenta.

OSTRZEZENIE

Te elektrody EKG z kablami nie moga by¢ uzywane podczas rezo-
nansu magnetycznego (MRI)! Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia
moze spowodowa¢ powazne oparzenia u pacjental

Postepowa¢ zgodnie z procedurg zalecang przez producenta
urzadzenia elektrochirurgicznego lub urzadzenia monitorujgcego,
aby zminimalizowaé ryzyko oparzen w miejscach umieszczenia
elektrod podczas zabiegu elektrochirurgicznego!

Sprawdzi¢, czy pacjent nie zaplatat si¢ w kable! Sprawdzi¢, czy nie
istnieje ryzyko uduszenia, szczegoélnie u niemowlat!

UWAGA

-Nie stosowac¢ produktu po uptywie daty waznosci.

-Nie umieszczac¢ elektrod na obszarach skéry w stanie zapalnym,
z uszkodzeniami lub jakimikolwiek obrazeniami ani na skérze obcig-
zonej lub uszkodzonej na przyktad w wyniku przyjmowania lekow!

-Nie uzywac¢ elektrod u pacjentéw ze znanym podraznieniem skory
w bezposrednim kontakcie z elektrodg i powiadomi¢ sprzedawce
o wszelkich reakcjach niezgodnosci.

-Nie stosowa¢ alkoholu, rozpuszczalnikéw ani materiatéw $ciernych
na skoére pacjenta!

-Nie uzywac elektrod, w ktérych wysecht zel!

-Nie uzywac¢ elektrod dtuzej niz podano na torebce! R

-Uzy¢ kazdej elektrody tylko raz. W przypadku [
ponownego uzycia przyczepnos$¢ i wiasciwosci H
elektryczne mogg byé niewystarczajgce. Ponadto =
istnieje ryzyko zakazenia krzyzowego migdzy
pacjentami.

-Dobadan RTG nalezy uzywac wytgcznie wtasciwych
elektrod z odpowiednim oznakowaniem. Elektrody
te sg oznaczone symbolem ,Przepuszczalne dla
promieni RTG” umieszczonym na torebce.
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INSTRUKCJA UZYCIA
Elektrod moze uzywac wytgcznie lekarz lub odpowiednio przeszkolony
personel medyczny.

Wybér rodzaju elektrody:

Do badan RTG nalezy uzywaé¢ wytacznie witasciwych elektrod
z odpowiednim oznakowaniem. Elektrody te sg oznaczone symbolem
,Przepuszczalne dla promieni RTG” umieszczonym na torebce.

Umieszczenie i przygotowanie:

-Wybra¢ miejsca zastosowania, ktdre najlepiej nadajg sig do systemu
diagnostycznego lub monitorujgcego zgodnie z wytycznymi szpitala
lub zaleceniami lekarza. Nie umieszczac elektrod na obszarach skory
w stanie zapalnym, z uszkodzeniami lub jakimikolwiek obrazeniami.
Nie uzywa¢ elektrod u pacjentéw ze znanym podraznieniem skory
w bezposrednim kontakcie z elektrodg i powiadomi¢ sprzedawce
o wszelkich reakcjach niezgodnosci.

-Przemy¢ wybrane miejsca zastosowania wodg lub odpowiednim
dla pacjenta mydtem. Miejsca zastosowania powinny by¢ suche
i nienasmarowane olejkiem do ciata, aby zapewni¢ optymalng
przyczepnos$¢. Nie stosowac alkoholu, rozpuszczalnikéw ani
materiatéw $ciernych na skére pacjenta.

Zastosowanie elektrod EKG z kablami:

-Wyja¢ elektrody EKG z torebki, odtaczy¢ kable i wygtadzi¢ je.

-Usuna¢ folie ochronng i przymocowac elektrody EKG w wybranych
miejscach. W razie potrzeby delikatnie przejecha¢ palcem po
elektrodach, aby zapewni¢ petny kontakt ze skérg i optymalng
przyczepnosc.

- Sprawdzié, czy pacjent nie zaplatat sie w kable! Sprawdzi¢, czy nie
istnieje ryzyko uduszenia, szczegdlnie u niemowlat! Kable nie mogg
leze¢ na konczynach pacjenta.

-Podtgczy¢ kable elektrod do kabla pacjenta.

-Rozpoczaé badanie EKG.

-Wszystkie elektrody, ktére nie sg natychmiast potrzebne, nalezy
zawsze przechowywac¢ w zamknietej oryginalnej torebce.

Zdejmowanie elektrod EKG z kablami:

-Po uzyciu ostroznie zdjg¢ elektrode jedng reka, a drugg reka
przytrzymaé obszar skéry, na ktérym byta umieszczona elektroda.
Poluzowa¢ elektrode na jednym z rogéw lub krawedzi (nie na
kablu!) i powoli jg zdjgé. Szybkie pociggnigcie lub zdjecie moze
spowodowac uszkodzenie skéry. Zachowaé szczegding ostroznosc¢,
jesli skora jest zbyt wrazliwa, szczegdlnie u dzieci, a takze u oséb
starszych, diabetykéw lub pacjentéw przyjmujgcych przez diugi czas
leki, ktére mogg wywotywac na skérze dziatania niepozgdane.

-Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami lub
wymogami szpitala wzgl. placéwki opieki zdrowotnej.

W przypadku pacjenta/uzytkownika/oséb trzecich w Unii Europejskiej
oraz w krajach o identycznym systemie regulacji (rozporzadzenie
(UE) 2017/745 w sprawie wyrobéw medycznych): Jesli podczas
korzystania z produktu lub w wyniku jego uzytkowania dojdzie do
powaznego incydentu, to nalezy powiadomi¢ o nim producenta i/lub
jego petnomocnika oraz wtadze krajowe.

ELETRODOS PARA ECG COM CABO DE MONTAGEM FIXA

Leia este documento e guarde-o. Certifique-se de que todas as pes-
soas que utilizam este produto conhegam e compreendam as informa-
¢Oes constantes deste documento.

FINALIDADE

Os elétrodos para ECG s&o acessoérios de aparelhos de ECG. Os
elétrodos para ECG sé@o néo-estéreis, destinam-se a uma Unica utili-
zacgédo em pele intacta (sem ferimentos) e servem para derivar sinais
de ECG do paciente.

AVISO

Estes elétrodos para ECG pré-cablados ndo podem ser usados
durante uma tomografia de ressonancia magnética (TRM)! O ndo
cumprimento destas adverténcias pode causar queimaduras graves
no paciente!

Observe o procedimento prescrito pelo fabricante do aparelho de
eletrocirurgia ou monitorizagdo para minimizar o risco de queima-
duras nos locais de colocagdo dos elétrodos durante a eletrocirurgia!
Assegure-se de que o paciente ndo fica emaranhado nos cabos!
Tenha em conta o risco de estrangulamento, sobretudo em bebés!

ATENGAO

-Nao utilize se o produto estiver fora de prazo.

-Nao coloque elétrodos em locais inflamados, lesionados ou feridos
de outra forma ou em pele sobrecarregada ou danificada, por exem-
plo, pela toma de medicamentos!

-Na&o use os elétrodos em pacientes com irritagdes cutaneas conheci-
das em contacto direto com os elétrodos e relate quaisquer reagdes
de incompatibilidade ao revendedor especializado.

-A pele dos pacientes nao deve ser tratada previamente com alcool,
solventes ou materiais abrasivos!

-Nao use elétrodos cujo gel tenha secado!



-Nao use os elétrodos por um periodo superior ao IR
indicado no saco da embalagem!

-Use cada elétrodo apenas uma vez. Se usado HEHY
novamente, a forga adesiva e as propriedades HHE
elétricas podem nao ser suficientes. Além disso,
existe o risco de infegdo cruzada de um paciente
para outro.

-Para radiografias, utilize apenas elétrodos ade-
quados e marcados em conformidade. O respe-
tivo saco da embalagem esta identificado com o
simbolo "radiolucente".
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
Os elétrodos devem ser usados apenas por um médico ou por profis-
sionais de saude devidamente formados.

Escolha do tipo de elétrodo:

Para radiografias, utilize apenas elétrodos adequados e marcados em
conformidade. O respetivo saco da embalagem esta identificado com
o simbolo “radiolucente”.

Colocagao e preparagao:

-Escolha os locais de aplicagdo apropriados para o diagnéstico ou a
monitorizagdo em pacientes de acordo com as diretivas do hospital
ou médicas. Nao coloque elétrodos em locais da pele inflamados,
lesionados ou feridos de outra forma. N&o use os elétrodos em pa-
cientes com um historial de irritagdes cutéaneas em contacto direto
com os elétrodos e relate quaisquer reacdes de incompatibilidade
ao seu revendedor especializado.

-Limpe os locais de aplicagdo escolhidos com dgua ou com um sabao
indicado para o paciente. Verifique se os locais de aplicagdo estdo
secos e sem oleo corporal para facilitar a aderéncia. A pele dos
pacientes nao deve ser tratada previamente com alcool, solventes
ou materiais abrasivos.

Utilizacao dos elétrodos para ECG pré-cablados:

-Retire os elétrodos para ECG do saco, separe o cabo e estique-o
bem.

-Retire a pelicula de protegao e coloque os elétrodos para ECG nos
locais selecionados. Se necessario, estique os elétrodos cuidado-
samente com o dedo para um contacto total com a pele e uma boa
aderéncia.

-Assegure-se de que o paciente ndo fica emaranhado nos cabos!
Tenha em conta o risco de estrangulamento, sobretudo em bebés!
O cabo néo pode ficar a estorvar nas extremidades do paciente.

-Ligue o cabo dos elétrodos ao cabo do paciente.

-Comece com o ECG.

-Guarde sempre todos os elétrodos ndo imediatamente necessarios
no saco original fechado.

Remocao dos elétrodos para ECG pré-cablados:

-Apds a utilizagdo, remova os elétrodos cuidadosamente com
uma mao, imobilizando a pele subjacente com a outra méo.
Solte o elétrodo pela aresta ou canto (ndo pelo cabo!) e retire-o
lentamente. Puxar ou arrancar a forga e demasiado depressa pode
causar lesdes cutaneas. Tenha especial cuidado quando a pele for
extremamente sensivel, em especial nas criangas, mas também em
pacientes idosos, diabéticos ou pacientes que tenham tomado, por
um longo periodo, medicamentos especificos que possam causar na
pele efeitos secundarios induzidos por medicamentos.

-Elimine o produto de acordo com as normas locais ou as diretivas
do hospital ou instituigdo de saude.

Para pacientes/utilizadores/terceiros na Unido Europeia e em pai-
ses com um sistema de regulamentagao idéntico (regulamento (EU)
2017/745 sobre dispositivos médicos): caso tenha ocorrido um inci-
dente grave durante a utilizagdo ou em resultado da utilizagao deste
produto, notifique o fabricante e/ou o seu representante autorizado e
a autoridade nacional responsavel.

PT (BRASI

ELETRODOS PARA ECG COM CABO FIXO MONTADO

Leia e guarde este documento. Certifique-se de que todas as pessoas
que utilizam este produto leem e compreendem todas as informagdes
contidas neste documento.

FINALIDADE

Os eletrodos para ECG estdo previstos como acessorios para a utili-
zagédo com aparelhos de ECG. Eletrodos para ECG s&o ndo-estéreis,
sdo previstos exclusivamente para uma unica utilizagdo em pele intacta
(sem ferimentos) e servem para fazer derivar sinais de ECG do paciente.

AVISO

Estes eletrodos para ECG com cabo pré-montado ndo devem ser
utilizados durante uma tomografia de ressonancia magnética (TRM)!
O incumprimento deste aviso pode causar queimaduras graves no
paciente!

Observe os procedimentos prescritos pelo fabricante do aparelho
de eletrocirurgia ou monitoramento, a fim de minimizar o risco de
queimaduras nos locais de colocagédo dos eletrodos durante uma
intervengao eletrocirurgica!

Certifique-se de que o paciente n&o se enrole nos cabos! Fique aten-
to para o risco de estrangulamento, especialmente no caso de bebés!

ATENGAO

-Nao use o produto apds a data de validade.

-N&o coloque os eletrodos em locais da pele com inflamagdes, lestes
ou ferimentos de qualquer tipo ou, por exemplo, sobre pele lesiona-
da ou afetada devido ao uso de medicamentos!

-Nao utilize os eletrodos em pacientes com irritagdes conhecidas da
pele no contato direto com eletrodos e informe o revendedor sobre
quaisquer reacgdes de incompatibilidade.

-A pele do paciente ndo deve ser tratada previamente com alcool,
solventes ou materiais abrasivos!

-Nao utilize eletrodos com o gel ja seco!

-Nao utilize os eletrodos durante mais tempo do que R
o indicado na embalagem! .

- Utilize cada eletrodo apenas uma vez. Se o ele- HHH
trodo for reutilizado, suas propriedades elétricas e -
adesivas podem ser perdidas. Isso pode lesionar o
paciente e criar riscos de infec¢do cruzada de um
paciente para outro.

-No caso de radiografias, use somente eletrodos
adequados e com a marcagao correspondente. Eles
sdo identificados com o simbolo “Radiolucente” na
embalagem.
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INSTRUGOES DE USO
Os eletrodos s6 devem ser usados por um médico ou pessoal médico
devidamente especializado.

Selegao do tipo de eletrodo:
No caso de radiografias, use somente eletrodos adequados e com
a marcagdo correspondente. Eles s&o identificados com o simbolo
“Radiolucente” na embalagem.

Aplicagao e preparagao:

-Escolha locais de aplicagao favoraveis para o seu diagndstico ou
monitoramento do paciente, conforme as indicagdes do hospital ou
do médico. N&o aplique os eletrodos em locais da pele com inflama-
coes, lesdes ou ferimentos de qualquer tipo. Nao utilize os eletrodos
em pacientes com irritagdes conhecidas da pele no contato direto
com eletrodos e informe o revendedor sobre quaisquer reagdes de
incompatibilidade.

-Limpe os locais de aplicagdo com agua ou um sabao adequado para
o paciente. Certifique-se de que os locais de aplicagéo estao secos e
livres de éleos corporais, a fim de obter uma aderéncia ideal. A pele
do paciente néo deve ser tratada previamente com alcool, solventes
ou materiais abrasivos.




Utilizagao dos eletrodos para ECG com cabos pré-montados:

-Retire os eletrodos para ECG da bolsa, separe o cabo e aplaine
bem.

-Remova a pelicula protetora e aplique os eletrodos para ECG nos
locais selecionados. Se necessario, passe os dedos levemente so-
bre os eletrodos, a fim de garantir o contato total com a pele e uma
aderéncia ideal.

- Certifique-se de que o paciente ndo se enrole nos cabos! Fique
atento para o risco de estrangulamento, especialmente no caso de
bebés! Os cabos ndo devem obstruir as extremidades do paciente.

-Ligue os cabos dos eletrodos ao cabo do paciente.

-Comece 0 ECG.

-Armazene todos os eletrodos ndo necessarios imediatamente na
bolsa original fechada.

Remocao dos eletrodos para ECG com cabos pré-montados:

-Depois de usar, remova os eletrodos cuidadosamente com uma
mao, segurando na pele por baixo com a outra méo. Solte o eletro-
do por uma das pontas ou arestas (ndo pelo cabo!) e destaque-o
devagar. Se puxar ou arrancar com forga e muito depressa, o re-
sultado podem ser lesdes cutaneas. Preste especial atengéo se a
pele estiver muito sensivel, sobretudo em criangas, mas também
em pacientes idosos, diabéticos ou pacientes que tenham tomado,
por um longo periodo de tempo, certos medicamentos que possam
causar efeitos secundarios na pele induzidos por medicamentos.

-Descarte o produto de acordo com as normas locais ou as diretrizes
do hospital ou do centro de saude.

Para um paciente/usuario/terceiros na Unido Europeia e em paises
com um sistema regulatério idéntico (Regulamento (UE) 2017/745
sobre dispositivos médicos): caso tenha ocorrido um incidente grave
durante a utilizagdo deste produto ou em resultado dessa utilizagao,
por favor notifique o fabricante e/ou o seu representante autorizado e
a sua autoridade nacional.

ELECTROZI EKG CU CABLU MONTAT FIX

Cititi acest document si pastrati-I. Asigurati-va ca toate persoanele care
utilizeaza acest produs cunosc si inteleg indicatiile cuprinse in acest
document.

DESTINATIA PRODUSULUI

Electrozii EKG sunt destinati utilizarii ca accesorii impreuna cu echipa-
mente pentru EKG. Electrozii ECK sunt nesterili, destinati unei singure
utilizari pe pielea intacta (nevatamata) si servesc la derivarea semna-
lelor EKG de la pacient.

AVERTIZARE

* Nu este permisa utilizarea acestor electrozi EKG precablati in
timpul unei scanari imagistice prin rezonanta magnetica (IRM).
Nerespectarea acestei indicatii de avertizare poate cauza arsuri
grave pacientului!

Respectati modul de a proceda prescris de producatorul echipa-
mentului electrochirurgical sau de monitorizare, pentru a minimiza
pericolul de arsuri in locurile de asezare a electrozilor in timpul unei
interventii electrochirurgicale!

Asigurati-va ca pacientul nu se incurca in cabluri! Tineti cont de riscul
de strangulare, mai ales la bebelusi!

ATENTIE

-Daca produsul a expirat, nu il utilizati.

-Nu pozitionati electrozii pe portiuni de piele care prezinta inflamatii,
leziuni sau vatamari de orice tip sau pe pielea afectata sau solicitata
n urma administrarii unor medicamente!

-in cazul pacientilor cu iritatii cutanate cunoscute, nu realizati un con-
tact direct cu electrodul si comunicati comerciantului specializat orice
reactii de incompatibilitate!

-Pielea pacientilor nu trebuie tratata in prealabil cu alcool, solventi
sau materiale abrazive!

-Nu utilizati electrozi cu gelul uscat.
- Nu folositi electrozii o perioada mai lunga decat cea NEEEnEREn|
inscrisa pe punga de ambalare!
-Folositi fiecare electrod o singura data. In cazul H
unei reutilizari, puterea de lipire si proprietatile =
electrice pot fi insuficiente. n plus, exista riscul
unei infectii de la un pacient la altul.

-Pentru procedurile imagistice cu raze X, utilizati
numai electrozi adecvati si marcati corespunzator.
Punga de ambalare a acestora este marcata cu
simbolul ,radiotranslucent”.
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X-ray

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Electrozii pot fi utilizati doar de un medic sau de personal medical
specializat instruit in mod corespunzator.

Alegerea tipului de electrod:

Pentru procedurile imagistice cu raze X, utilizati numai electrozi adec-
vati si marcati corespunzator. Punga de ambalare a acestora este
marcatd cu simbolul ,radiotranslucent”.

Pozitionarea si pregatirea:

- Alegeti pentru aplicatia de diagnosticare sau monitorizare la pacient
puncte de aplicare favorabile, conform prescriptiilor spitalului sau
medicale. Nu pozitionati electrozii pe portiuni de piele ce prezinta
inflamatii, leziuni sau vatamari de orice fel. in cazul pacientilor cu
antecedente de iritatii cutanate, nu realizati un contact direct cu
electrodul si comunicati comerciantului specializat orice reactii de
incompatibilitate.

- Curatati locurile de aplicare alese cu apa sau cu un sapun compa-
tibil cu pacientul. Asigurati-va ca locurile de aplicare sunt uscate si
fara ulei corporal, pentru ca puterea de lipire sa fie optima. Pielea
pacientilor nu trebuie tratata in prealabil cu alcool, solventi sau ma-
teriale abrazive.

Utilizarea electrozilor EKG precablati:

- Scoateti electrozii EKG din punga, separati cablurile si neteziti-le.

-indepartati folia de protectie si aplicati electrozii EKG pe locurile
alese. Daca este necesar, treceti cu degetul usor peste electrozi,
pentru a asigura contactul complet cu pielea si o putere de lipire
optima.

- Asigurati-va ca pacientul nu se incurca in cabluri! Tineti cont de riscul
de strangulare, mai ales la bebelusi! Cablurile nu trebuie s deranjeze
extremitatile pacientului.

- Conectati cablurile electrozilor cu cablul pacientului.

-incepeti EKG-ul.

-Pastrati toti electrozii pe care nu ii folositi direct in punga originala
nedeschisa.

indepartarea electrozilor EKG precablati:

-Dupa utilizare, indepartati electrodul cu grija, cu o singurd mana, iar
cu cealalta tineti pielea de sub electrod. Desfaceti electrozii de la un
colt sau de la o0 margine (nu de cablu!) si trageti usor. Smulgerea sau
desprinderea rapida pot produce leziuni ale pielii. Acordati o atentie
sporita atunci cand pielea este foarte sensibila, in special la copii,
dar si la pacientii mai in varsta, la diabetici sau la pacientii carora
li s-au administrat pentru o perioada mai indelungatd medicamente
specifice, care pot provoca efecte adverse la nivelul pielii.

-Eliminati produsul la deseuri conform reglementarilor locale sau
prevederilor unitatii spitalicesti sau medicale.

Pentru un pacient/utilizator/tert din Uniunea Europeana si din tari cu
sistem de reglementare identic (Regulamentul (UE) 2017/745 privind
dispozitivele medicale); daca in timpul utilizarii acestui produs sau in
urma utilizarii sale a survenit un incident grav, va rugam sa il semnalati
producétorului si/sau reprezentantului séu autorizat, precum si autori-
tatii dumneavoastra nationale.



EKG ELEKTRODY S NAMONTOVANYM KABLOM

Tento dokument si precitajte a uschovajte. Zabezpecte, aby vSetky
osoby, ktoré pouzivaju tento produkt, poznali vSetky pokyny obsiahnuté
v tomto dokumente a porozumeli im.

UCEL

EKG elektrody su ako prislusenstvo uréené na pouzitie s EKG
zariadeniami. EKG elektrody su nesterilné, uréené len na jedno pouzitie
na neporusenu (nezranenu) koZu a pouzivaju sa na prevedenie EKG-
signalov od pacienta.

VAROVANIE

Tieto EKG elektrody s vopred zapojenymi kablami sa nesmu pouzi-
vat po¢as tomografie magnetickou rezonanciou (MRT)! Pri nedodr-
Zani tohto vystrazného upozornenia to méze viest k vzniku zavaz-
nych popalenin u pacienta!

Dbajte na predpisany postup vyrobcu elektrochirurgického alebo
monitorovacieho zariadenia, aby ste minimalizovali nebezpecenstvo
vzniku popalenin na miestach aplikacie elektréd pocas elektrochi-
rurgického zakroku!

Zabezpecte, aby sa pacient nezamotal do kablov! Pozor na riziko
uskrtenia, hlavne u dojciat!

POZOR

-Nepouzivajte, ak datum exspiracie vyrobku uplynul.

-Elektrédy neumiestriujte na miestach na kozi, ktoré su zapalené,
maju lézie alebo akékolvek poranenia alebo na kozi, ktora je zata-
Zena alebo poskodend napriklad vplyvom uZzivania liekov!

-Elektrédy nepouzivajte u pacientov so znamou iritdciou kozZe v pria-
mom kontakte s elektrédou a akékolvek reakcie z neznasanlivosti
hlaste obchodnému zastupcovi.

-Koza pacientov nesmie byt predbeZne oSetrena alkoholom, rozpus-
tadlami ani abrazivnymi materialmi!

-Elektrédy nepouzivajte, ak je gél vysuseny!

- Elektrody nepouzivajte po datume spotreby uvede- R
nom na obalovom vrecku! |

-Kazdu elektrédu pouzite len raz. Pri opatovnom po- H
uziti mozu byt lepivost a elektrické viastnosti nedo- =
stato¢né. Okrem toho hrozi riziko krizovej infekcie
z jedného pacienta na druhého.

-Pri réntgenovom snimani pouzivajte iba na tento
Ucel vhodné a prisluSne oznacené elektrédy. Su
oznacené symbolom ,priepustné pre Ziarenie" na
obalovom vrecku.

POKYNY PRE POUZIVANIE
Elektrody smu byt pouzivané iba lekarmi alebo prislusne vyskolenym
zdravotnickym odbornym personalom.

Vyber typu elektrody:

Pri réntgenovom snimani pouzivajte iba na tento tcel vhodné a pri-
slu§ne oznacené elektrody. St oznacené symbolom ,priepustné pre
Ziarenie" na obalovom vrecku.

Umiestnenie a predpriprava:

-U pacienta zvolte miesto aplikacie vhodné pre diagnézu alebo mo-
nitorovanie podla protokolu nemocnice alebo pokynov lekara. Elek-
trédy neumiestriujte na miestach na kozi so zapalmi, |éziami alebo
poraneniami akéhokolvek druhu. Elektrédy nepouzivaijte u pacientov
s iritaciou koZe v priamom kontakte s elektrédou v anamnéze a aké-
kolvek reakcie z neznasanlivosti hlaste obchodnému zastupcovi.

-Zvolené miesto aplikacie vycistite vodou alebo pre pacienta
vhodnym mydlom. Zabezpecte, aby boli miesta aplikacie suché
a bez telového oleja, aby sa zabezpecila optimalna lepiaca sila. Koza
pacientov nesmie byt predbezne oSetrena alkoholom, rozpustadlami
ani abrazivnymi materialmi.

Pouzitie EKG elektréd s vopred zapojenymi kablami:

-Vyberte EKG elektrédy z vrecka, oddelte kable a vyrovnaijte ich.

- Odstrarite ochrannu foliu a EKG elektrédy aplikujte na zvolené mies-
ta. V pripade potreby jemne prejdite prstom po elektrédach, aby ste
zarucili uplny kontakt s koZou a optimalnu lepiacu silu.

-Zabezpecte, aby sa pacient nezamotal do kablov! Pozor na riziko
uskrtenia, hlavne u dojciat! Kable nesmu prechadzat cez koncatiny
pacienta.

- Spojte kable elektrod s pacientskym kablom.

-Zacnite s EKG.

-Vsetky elektrody, ktoré bezprostredne nepotrebujete, si vzdy uscho-
vajte v neotvorenom pévodnom vrecku.

Odstranenie EKG elektréd s vopred zapojenymi kablami:

-Elektrédu po pouziti opatrne odstrante jednou rukou a pokozku pod
flou podoprite druhou rukou. Elektrédu uvolnite na jednom z rohov
alebo okrajov (nie pri kabli!) a pomaly ju stiahnite. Tahanie alebo
rychle stiahnutie mézu spdsobit poranenie koze. Davajte mimoriad-
ny pozor, ak je koza nadmerne citliva, hlavne u deti, ale aj u star-
Sich pacientov, diabetikov alebo pacientov, ktori dIhsi ¢as uzivaju
Specifické lieky, ktoré mozu vyvolavat liekmi indukované neziaduce
ucinky na kozi.

-Produkt zlikvidujte podla miestnych predpisov alebo podfa protokolu
nemochnice, resp. zdravotnickeho zariadenia.

Pre pacientov/pouzivatelovi/tretie strany v Europskej Unii a krajinach
s identickym regulaénym systémom (nariadenie (EU) 2017/745 o zdra-
votnickych poméckach); ked sa po¢as pouzivania tohto produktu ale-
bo v désledku jeho pouzivania vyskytne zavazny pripad, ohlaste to
prosim vyrobcovi a/alebo jeho splnomocnenému zastupcovi a vaSmu
narodnému Uradu.

EKG-ELEKTRODE S FIKSNO NAMESCENIM KABLOM

Preberite ta dokument in ga shranite. Prepri¢ajte se, da vse osebe,
ki uporabljajo ta pripomocek, poznajo in razumejo napotke v tem do-
kumentu.

NAMEN

EKG elektrode so predvidene kot dodatna oprema pri uporabi naprav
za snemanje EKG. EKG elektrode niso sterilne, namenjene so za en-
kratno uporabo na zdravi (nepo$kodovani) koZi in se uporabljajo za
odvajanje signalov EKG od bolnika.

OPOZORILO

Teh EKG-elektrod s predhodno name$cenimi kabli ni dovoljeno
uporabljati med magnetnoresonanénim slikanjem (MRI). Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do resnih opeklin pri bolniku!
Upostevaijte postopke, ki jih predpisuje proizvajalec elektrokirurske
ali nadzorne naprave, da ¢im bolj zmanj$ate nevarnost opeklin na
mestih, na katerih so namescene elektrode v ¢asu elektrokirurSkega
posega!

Poskrbite, da se bolnik ne zaplete v kable. UpoStevajte nevarnost
zadavitve, zlasti pri dojenckih.

POZOR

-Pripomocka ne uporabljajte po izteku datumu roka uporabnosti.

-Elektrod ne postavljajte na mesta na kozi, ki so vneta, na katerih so
lezije ali kakrsne koli poskodbe ali ki so na primer prizadeta zaradi
jemanja zdravil, prav tako jih ne namescajte na poskodovano kozo!

-Elektrod ne uporabljajte pri bolnikih z znanimi drazeniji koZe pri nepo-
srednem stiku z elektrodo in vsakréne reakcije zaradi nezdruzZljivosti
sporocite specializiranemu trgovcu.

-Na kozi bolnika pri predhodni pripravi na poseg ni dovoljeno uporab-
ljati alkohola, topil ali abrazivnih materialov.

-Ce se je gel posusil, elektrod ne uporabljajte!



- Elektrod ne uporabljajte dalj ¢asa, kot je navedeno NEEEnEEEn|
na embalazni vrecki!

-Vsako elektrodo uporabite le enkrat. V primeru H
ponovne uporabe je lahko elektroda slabo pri- H
lepljena, elektricne zmogljivosti pa so nezadostne.
Poleg tega obstaja nevarnost navzkrizne okuzbe
med bolniki.

- Pri rentgenskem slikanju uporabite le elektrode, ki
so primerne za ta namen in so ustrezno oznacene.
Te so oznacene s simbolom »prepustno za rent-
genske Zarke« na embalazni vrecki.

T

X-ray

NAVODILA ZA UPORABO
Elektrode sme uporabljati le zdravnik ali ustrezno usposobljeno zdra-
vstveno osebje.

Izbira vrste elektrode:

Pri rentgenskem slikanju uporabite le elektrode, ki so primerne za ta
namen in so ustrezno oznacene. Te so ozna¢ene s simbolom »prepust-
no za rentgenske zarke« na embalazni vrecki.

Namestitev in priprava:

- Pri bolniku izberite mesta za namestitev, ki so primerna za diagno-
sticiranje ali spremljanje in so v skladu s pravili bolni$nice ali navodili
zdravnika. Elektrod ne namescajte na mesta na kozi z vnetji, lezijami
ali poskodbami vseh vrst. Elektrod ne uporabljajte pri bolnikih z dra-
Zenji koze zaradi neposrednega stika z elektrodami v anamnezi, o
vsakrsnih nezdruzljivostnih reakcijah pa porocajte specializiranemu
trgoveu.

-Izbrana mesta za namestitev ocistite z vodo ali milom, ki je primerno
za bolnika. Prepri¢ajte se, da so mesta za namestitev suha in na njih
ni olj za telo, da pridobite optimalno adhezijsko silo. Na kozi bolnika
pri predhodni pripravi na poseg ni dovoljeno uporabljati alkohola,
topil ali abrazivnih materialov.

Uporaba EKG-elektrod s predhodno nameséenimi kabli:
-EKG-elektrode vzemite iz vrecke, locite kable in jih raztegnite.
-Odstranite zascitno folijo in namestite EKG-elektrode na izbrana
mesta. Po potrebi s prsti nezno pogladite elektrode, da zagotovite
polni stik s kozo in optimalno adhezijsko silo.

-Poskrbite, da se bolnik ne zaplete v kable. Upostevajte nevarnost
zadavitve, zlasti pri dojenckih. Kabli ne smejo ovirati okon¢in bolnika.

-Kable elektrod povezite s kablom za bolnika.

-Zacnite s snemanjem EKG.

-Vse elektrode, ki jih ne potrebujete takoj, naj bodo vedno shranjene
v neodprti originalni vrecki.

Odstranjevanje EKG-elektrod s predhodno namesc¢enimi kabli:

- Po uporabi elektrode z eno roko previdno odstranite, z drugo roko pa
pri tem podpirajte koZo pod elektrodo. Elektrodo odlepite na enem od
njenih vogalov ali robov (ne prijemajte kabla) in jo pocasi odstranite.
Vlecenje ali hiter poteg lahko povzrodi poskodbe koze. Posebej bo-
dite pozorni v primeru, ¢e je koza preobcutljiva, zlasti pri otrocih ter
tudi starejsih bolnikih, sladkornih bolnikih ali bolnikih, ki so dalj ¢asa
jemali dolocena zdravila, ki imajo lahko nezZelene ucinke na kozo.

- Pripomocek zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi ali pravili bolni$nice
oz. zdravstvene ustanove.

Za bolnike/uporabnike/tretje osebe v Evropski uniji in drzavah z enakim
regulativnim sistemom (Uredba (EU) 2017/745 o medicinskih pripo-
mockih); med uporabo tega pripomocka ali zaradi njegove uporabe
pride do resnega incidenta, o tem takoj poroc¢ajte proizvajalcu in/ali
njegovemu zastopniku ter pristojnemu nacionalnemu uradu.

EKG-ELEKTRODER MED FAST MONTERAD KABEL

Las och spara detta dokument. Se till att alla personer som anvéan-
der den héar produkten kanner till och férstar anvisningarna i det har
dokumentet.

AVSEDD ANVANDNING

EKG-elektroder ar avsedda som tillbehor for anvandning tillsammans
med EKG-apparater. EKG-elektroder &r osterila, avsedda enbart for
engangsbruk pa intakt (oskadad) hud och ar avsedda till avledning av
EKG-signaler fran patienter.

VARNING

Dessa formonterade EKG-elektroder far inte anvandas under en
MR-undersékning! Om denna varning inte beaktas kan patienten
drabbas av allvarliga brannskador!

Félj bruksanvisningarna fran elektrokirurgi- eller évervakningsappa-
ratens tillverkare, for att minimera risken for brannskador vid elek-
troder under ett elektrokirurgiskt ingrepp!

Sakerstall att patienten inte trasslar in sig i kablarna! Beakta stryp-
ningsrisken, sarskilt hos bebisar!

VIKTIGT

-Anvand inte produkten om utgangsdatum har passerats.

-Placera inte elektroder pa hud som &r inflammerad, sarig eller pa
nagot satt skadad eller hud som &r paverkad eller skadad av lake-
medelsintag!

-Anvand inte elektroderna pa patienter med kénda hudirritationer fran
direkt elektrodkontakt, och anmal alla inkompatibilitetsreaktioner till
leverantoren.

-Patientens hud far inte férbehandlas med alkohol, 16sningsmedel
eller slipande material!

-Anvand inga elektroder med uttorkad gel!

-Anvand inte elektroderna langre @an vad som anges R
pa forpackningspasen! i

-Varje elektrod far anvandas endast en gang. Vid HHH
féryad anvandning finns risk att haftfsrmaga och -

elektriska egenskaper ar otillrackliga. Dessutom < h
finns risk for korskontaminering mellan patienter.
-Anvand endast elektroder med lamplig och motsva-
rande markning vid réntgenavbildning. Detta anges
med symbolen "translucent” pa forpackningspasen. X-ray

BRUKSANVISNING
Elektroderna far endast anvandas av lékare eller annan lampligt utbil-
dad sjukvardspersonal.

Val av elektrodtyp:
Anvand endast elektroder med lamplig och motsvarande markning
vid réntgenavbildning. Detta anges med symbolen "translucent” pa
férpackningspasen.

Placering och forberedelse:

-Valj appliceringsstéllen pa patienten som enligt sjukhusets riktlinjer
eller medicinska riktlinjer ar lampliga for aktuellt diagnos- eller éver-
vakningssyfte. Placera inte elektroderna pa hud som &r inflammerad,
sarig eller pa nagot satt skadad. Anvand inte elektroderna till patien-
ter med en anamnes pa hudirritationer fran direkt elektrodkontakt,
och anmal alla inkompatibilitetsreaktioner till din leverantér.

-Rengor valda appliceringsstallen med vatten eller med en tval som ar
lamplig for patienten. Sakerstall att appliceringsstallena ar torra och
fria fran kroppsolja for att skapa en optimal vidh&ftning. Patientens
hud far inte férbehandlas med alkohol, I6sningsmedel eller slipande
material!



Anvandning av formonterade EKG-elektroder:

- Ta ut EKG-elektroderna ur pasen, separera kablar och slata till dem.

- Ta bort skyddsfolien och applicera EKG-elektroderna pa valda stall-
en. Stryk vid behov forsiktigt ett finger 6ver elektroderna, for saker-
stélla total hudkontakt och optimal vidhaftning.

- Sékerstall att patienten inte trasslar in sig i kablarna! Beakta stryp-
ningsrisken, sarskilt hos bebisar! Kablarna far inte hindra patientens
extremiteter.

-Koppla elektrodernas kablar till patientkabeln.

-Bdrja med EKG:et.

-Forvara alltid alla elektroder som inte omedelbart behévs i den 06pp-
nade originalpasen.

Ta bort formonterade EKG-elektroder:

- Ta efter anvandning forsiktigt bort elektroden med ena handen, sam-
tidigt som du stéder den underliggande vavnaden med den andra.
Lossa elektroden i ett horn eller kant (inte i kabeln!) och dra loss
elektroden sakta. Om man rycker eller drar loss den for snabbt kan
huden skadas. Var sarskilt forsiktig vid mycket kanslig hud, sarskilt
hos barn men aven hos aldre patienter, diabetiker eller patienter som
under langre tid har tagit lakemedel som kan leda till att Iakemedels-
inducerade biverkningar uppkommer pa huden.

-Kassera produkten i enlighet med lokala riktlinjer eller sjukhusets
eller klinikens riktlinjer.

For en patient/anvandare/tredje part i den Europeiska unionen och i lander
med identiskt regleringssystem (férordning [EU] 2017/745 om medicintek-
niska produkter): Om en allvarlig incident uppkommer under anvandning
av denna produkt eller pa grund av dess anvandning, informera tillverka-
ren och/eller dess representant och nationell behdrig myndighet om detta.
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EKG-ELEKTRODER MED FASTMONTERT KABEL

Les dette dokumentet og ta vare pa det. Serg for at alle personer som
bruker dette produktet, kjenner og har forstatt de merknadene som er
oppfert i dette dokumentet.
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BRUKSFORMAL

EKG-elektroder er tilbehgr under bruk av EKG-apparater. EKG-elektro-
dene er ikke sterile, kun beregnet pa engangsbruk pa intakt (uskadd)
hud; de har til oppgave a avlede EKG-signaler fra pasienten.

ADVARSEL

Disse forhandskablede EKG-elektrodene skal ikke brukes under
magnetresonanstomografi (MR). Manglende overholdelse av denne
advarselen kan fare til alvorlige forbrenninger pa pasienten!

Folg fremgangsmaten angitt av produsenten av det elektrokirurgiske
apparatet eller overvakningsapparatet, slik at faren for forbrenninger
pa stedene hvor elektrodene plasseres reduseres til et minimum
under det elektrokirurgiske inngrepet.

Pase at pasienten ikke vikler seg inn i kablene. Vaer oppmerksom pa
kvelningsfaren, seerlig for spedbarn!



0oBS

-Ma ikke brukes hvis produktet er utgatt pa dato.

-Elektrodene ma ikke plasseres pa hudpartier med noen form for be-
tennelse, lesjoner eller sar, eller pa hud som er belastet eller skadet
for eksempel pa grunn av medikamentinntak!

-Du ma ikke bruke elektrodene med direkte elektrodekontakt hos pa-
sienter med kjent hudirritasjon, og meld fra til forhandleren din om
enhver uforlikelighetsreaksjon.

-Pasientens hud skal ikke prepareres med alkohol, lasemidler eller
andre aggressive stoffer.

-Du ma ikke bruke elektroder med inntarket gel!

-Du ma ikke bruke elektrodene lenger enn det som NEEEnEEEn|
er oppfert pa pakningens pose!

-Alle elektroder skal kun brukes én gang. Hvis de
brukes pa nytt, kan klebekraften og de elektriske
egenskapene veere utilstrekkelige. Dessuten er det
fare for kryssinfeksjon fra en pasient til en annen.

-Bruk bare elektroder som er egnet og riktig mer-
ket for rantgenbilder. De er merket med symbolet
"Stralingsgjennomskinnelig" pa pakningens pose.

T
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X-ray

BRUKSANVISNING
Elektrodene ma kun brukes av lege eller av medisinsk fagpersonale
med adekvat oppleering.

Valg av elektrodetype:
Bruk bare elektroder som er egnet og riktig merket for rentgenbilder. De er
merket med symbolet "Stralingsgjennomskinnelig” pa pakningens pose.

Plassering og preparering:

-Velg gunstige paferingspunkter for diagnose- eller overvakningan-
vendelser i henhold til sykehusets retningslinjer eller legens anbe-
falinger. Plasser aldri elektrodene pa hud som er betent, eller som
har lesjoner eller skader. Du ma ikke bruke elektrodene med direkte
elektrodekontakt hos pasienter med sykehistorie for hudirritasjoner,
og meld fra til forhandleren din om enhver uforlikelighetsreaksjon.

-Rengjor de valgte pafgringsstedene med vann eller med en sape som
egner seg til pasienten. Pase at paferingsstedene er terre og fri for
kroppsolje, slik at det oppnas optimal klebeevne. Pasientens hud skal
ikke prepareres med alkohol, lgsemidler eller andre aggressive stoffer.

Bruk av forhandskablede EKG-elektroder:

-Ta EKG-elektrodene ut av posen, fiern kabelen og stryk den glatt.

-Fjern beskyttelsesfolien og plasser EKG-elektroden pa utvalgt sted.
Ved behov stryker du fingeren lett over elektroden for & sikre fullsten-
dig hudkontakt og optimal klebing.

-Pase at pasienten ikke vikler seg inn i kablene. Vaer oppmerksom
pa kvelningsfaren, seerlig for spedbarn! Kabelen skal ikke hindre
pasientens armer og ben.

-Koble elektrodekabelen til pasientkabelen.

-Begynn med EKG-et.

-Oppbevar alltid elektroder som ikke behgves i gyeblikket i original-
posen.

Fjerning av forhandskablede EKG-elektroder:

- Etter bruk ma du fjerne elektroden forsiktig med én hand, mens den
underliggende huden holdes pa plass med den andre. Lasne elek-
troden i hjgrnene eller langs kanten (ikke dra i kabelen!), og trekk
elektroden forsiktig av. Ikke rykk eller dra i elektroden, og ikke riv den
fort av, da dette kan fgre til hudtraume. Vaer spesielt forsiktig hvis
huden er for emfintlig, spesielt hos barn, men ogsa hos eldre, hos di-
abetikere eller hos pasienter som har tatt spesifikke medisiner i lang
tid som kan forarsake medikamentinduserte bivirkninger pa huden.

-Kasser produktet i samsvar med lokale forskrifter eller sykehusets
eller helsevesenets krav.

For en pasient / bruker / tredjepart i EU og i land med et identisk regu-
leringssystem (Forordning (EU) 2017/745 om medisinske produkter):
Hvis det oppstar en alvorlig hendelse mens du bruker dette produktet
eller som et resultat av dets bruk, ma du rapportere dette til produsenten
og / eller deres autoriserte representant og din nasjonale myndighet.

20

ANMEKTPOAbLI ANA 3Kr C NPEABAPUTENIbHO
YCTAHOBJIEHHbLIM KABENEM

MpouTnTe 1 coxpaHuTe HacToAWMI AOKYMeHT. MpocneauTte, 4ToObI
Kaxabli, KTo ByaeT paboTaTb C 9TVMM N3aenMem, BHUMATENbHO U3y4nn
BCI0 MHOpMaLMIO, NPUBEAEHHYIO B HACTOALLIEM JOKYMEHTE.

HA3HAYEHMUE

Onektpoabl Ans K — 3T0 NpUHAANEXHOCTH, NpeaHa3HaqYeHHbIe Ans
vcnonb3oBaHus ¢ yctpoictBamm ans SKI. Onektpoabl ans KT He-
CTepuribHbl, NpefHa3HavYeHbl TONbKO Ans OQHOKPAaTHOro NpUMeHeHns
Ha WHTaKTHbIX (HEMOBPEXAEHHbIX) KOXHbIX NMOKPOBAxX W cryxar Ans
otBefeHust OKM-curHanos ot nauveHTa.

NPEAYNPEXAEHUE

Banpelyaetcs ncnonb3osaTh 3T anekTpoabl Ans OKI ¢ npeasapu-
TenbHO YCTaHOBIIEHHbIM kabenem Bo BpeMsi MarHUTHO-pe30HaHCHO
Tomorpadum (MPT). HecobniogeHwve aToro npeaynpexaeHnst MoxeT
NPUBECTY K CEPbE3HbIM OXOram nauueHTa.

Cobniogaiite NopsaoK MCMOMNb30BaHUS, MPeAnMCaHHbI NPOU3BOAK-
Tenem 3MeKTPOXMPYPrUYECKOro UM MOHUTOPVHIOBOTO YCTPOICTBA,
YTOGbI CBECTU K MUHUMYMY PUCK MOMYyYEHWsI OXXOTOB B MecTax pas-
MeLLEHUSA 3MeKTPOAOB BO BPEMS AMEKTPOXMPYPrieckoro BMeLla-
TenbCcTBa.

Y6epuTech, 4To kabenu He onyThbIBalOT NaUMeHTa. YunTbiBanTe puck
yayLweHUsi, 0CoBGEHHO ANns MrafeHLEB.

BHUMAHME!

-He ncnonbayiite n3genusa ¢ NCTEKWUM CPOKOM FOAHOCTH.

-He pasmelyante anekTpoabl Ha yqacTkax KOXu, rae ecTb Bocnane-
HUWS1, HOBOOOPa3oBaHWs UNW TpaBMbl NGOro poaa nubo, Hanpumep,
noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE NMPUMEHEHNEM JTIeKapCTBEHHbIX npena-
paros.

-He wncnonb3yinte anekTpoabl, €Cnn HenocpeACTBEHHbI KOHTaKT
C HUMW BbI3bIBAET y NauMeHTa pasfpaxeHue Koxu, n cooblyanTte
Avnepy 060 BCex peakLusix HECOBMECTVMOCTY.

-3anpelyaetcs npenBaputenibHo obpabaTbiBaTh KOXY NauveHTa
CNUPTOM, PacTBOPUTENSMU U CPEACTBaMMU abpasvBHOTO AeCTBUS.

-He ncnonbayiite anekTpoabl, eCnui refb Ha HUX BbICOX.

-He ncnonbaynTe anekTpoap! A0NbLUE, YEM YKa3aHO EHLH]

Ha ynakoBske. .
-He ucnonb3yite anekTponbl NoBTOpHO. Mpw no- H H
BTOPHOM WCMNOSIb30BaHUN 3rieKTpoda ero Kneu-
KOCTb M BNEeKTpUYEecKue XapakTepucTUKM MOryT
yxyawmnTbes. Kpome Toro, npy UCnonb3oBaHum oa-
HOrO 1 TOrO e 3neKTpoAa Ans pasHbIX NauneHToB
BO3HWKAET ONaCHOCTb 3apaxeHus.

-Mpw peHTreHorpadumn NCNonb3ynTe TONbKO cnewuu-
anbHO NpefHa3Ha4YeHHble 3NeKTPobl C COOTBET-
cTByLOLMM 0603HaYeHneM. Ha nx ynakoBke ecTb
CMMBON, YKa3blBaloLMIA Ha NPOHWLAEMOCTb Ans
N3nyvyeHuns.

1T

X-ray

PYKOBOACTBO MO 3KCNIYATALIUU
OnekTpozbl pa3peLLeHo UCMOMNb30BaTH TOMBKO BpaYy Uiv crieuyuarnsHo
06YHEHHOMY MEAULIMHCKOMY NEpPCOHany.

BbliGop TMna anekTpoaa

Mpu peHTreHorpadumn ncnonb3ayiiTe TONbKO CneunanbHo NpegHasHa-
YeHHble 3NEeKTPOAbl C COOTBETCTBYOLLUM obo3HaveHnem. Ha nx yna-
KOBKe eCTb CMMBOI1, yKaBbIBaIOLLI,I/II;l Ha NPOHULIaeMOCTb ANd N3ny4YeHus.

Pa3MeLueHne 1 noarotoBka

-BbiGepuTe HanGornee NoaxofsiiMe MecTa pa3MmelleHus Ans ava-
THOCTVKM WIIM MOHWUTOPWHIa COTMacHoO NpeAnucaHnsm neqebHoro
yupexgeHns unu nevaiero Bpada. He pasmeluaiite anektpogsi
Ha yyacTkax KOXu, rae eCcTb BOCMasneHusi, HoBOOGpa3oBaHus wunu
TpaBMbl N06oro poga. He ucnonbayiiTe anekTpoabl, ecriv Herocpea-
CTBEHHbIN KOHTAKT C HUMW Y)Xe Bbi3blBas y NauueHTa pasgpaxeHue
KOXW, 1 coobLuaiiTe gunepy 060 BCex peakumsix HECOBMECTUMOCTM.



-OuuncTnTe BoibpaHHble MecTa pasMeLLeHUs BOAOW MU MbINTOM, Nof-
XOAALWMM Ans nauueHTa. Ytobbl obecneynTb onTUMarnbHyo Knen-
KoCTb, y6eauTech B OTCYTCTBUM BNaru 1 Macna Ans Tena Ha mectax
pa3smelLeHusi. 3anpeluaeTca npeaBapuTenbHo obpabaTbiBaTb KOXY
naumueHTa crnmpTom, pacTBOPUTENSMU U CpeacTBamMn abpasvBHOMO
nencTeus.

MpumeHeHne anekTponos ans Kl ¢ npeaBapuTenbHO
yCTaHOBNEHHbIM KaGenem

-W3aBnekuTe anektpoabl Anst K M3 ynakoBku, 0TCOeaUHUTE kabenu
1 pacrnpaBbTe KX.

-CHUMUTE 3alLWTHYIO MIEeHKY 1 HanoxwuTe anektpoabl Ana OKI Ha
BblbpaHHble MecTa. py HeoBXOANMOCTI OCTOPOXHO pacrnpasbTe
aneKkTpofpl NarnbLeM, 4Tobbl 06ecneqnTb MOMHbIN KOHTAKT C KOXel
1 ONTUMAnbHYI0 KNerkocTb.

-Y6enutech, YTo kabenu He OMyTbIBAIOT NaLMeHTa. YUuTbiBanTe puck
yayLeHus, ocobeHHo Anst MnageHues. Kabenu He JOMmKHbI orpaHn-
4YMBaTb ABWKEHNSI KOHEYHOCTEN NaLneHTa.

-MoacoeanHnTe kabenu anekTpoaoB k kabenio naumeHTa.

-Haunute BoinonHenne K.

-Bce anekTpoabl, He Ucnonb3yemble B AaHHbIi MOMEHT, BCerga xpa-
HUTE B 3aKPbITON OPUTMHANBHON YrakoBKe.

CHnaTue anektpoaoB ans IKI ¢ npeaBapuTensHo
yCTaHOBNEHHbIM Kabenem
-Mocne 1cnonb3oBaHWs akkypaTHO CHUMUTE ANEKTPOS, OHOW PyKOA,
NpUAepXuBas Opyroit pyKol HaxoAsLLyoCs Nog HUM Koxy. MogHu-
MWTe 3MeKTpoA 3a OAWH W3 YIMOB UNK KPOMKY (He 3a kabenb!) n
MeASIeHHo oTKnenTe ero. He aepranTte 3a anekTpoa U He CHUMaii-
Te ero CIULLKOM GbICTPO, MOCKOMbKY 3TO MOXET MOBPeauUTb KOXY.
BynbTe npenenbHo akkypaTHbl, CHUMAas 3NeKTpo ¢ 0COGEHHO BOC-
NPUMMUMBON KOXU — Hanpumep, y AeTei U NOXWUMbIX NauUeHToB,
y GOnbHbIX AMAGETOM W Y NaUUEHTOB, MPUHUMALIOLLMX AUTENbHOE
Bpemsi ocobble nekapcTea, KOTOpbIE MOrYT Bbi3blBaTb MOGOUHbIE
ahheKTbl Ha Koxe.
- YTUnuamnpyiiTe nsnenve cornacHo MECTHBIM HOpMam Uy npasunam
neye6HOro yupexaeHus.

[nsi nauMeHTOB, Monb3oBaTenein N TPeTbUX CTOPOH W3 CTpaH — une-
HoB EBponeickoro coto3a unu CTpaH C aHarnormyHoi CUCTEMOIA pe-
rynupoBaHusi (PernameHT (EC) 2017/745 0 MeAVNLIMHCKUX N3[ENUsiX):
ecnu Mpy UCMONb30BaHUM 3TOTO U3LENUsS UNW BCNEACTBME ero Uc-
Nomnb30BaHUs MPON3OLLEN CEPbE3HbIA UHLMAEHT, cooblumTe 06 aToM
NpOV3BOAUTENIO U/UMN €ro yNomHOMOYEHHOMY NpPeACTaBUTENio U B
COOTBETCTBYIOLLIEE YYpexAeHne B Ballei cTpaHe.
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SABIT KABLOLU EKG ELEKTROTLARI
Bu belgeyi okuyun ve saklayin. Bu triinii kullanan herkesin bu belgede
yer alan bilgileri anladigindan ve bildiginden emin olun.

KULLANIM AMACI

EKG elektrotlari, EKG cihazlari ile birlikte kullanim igin aksesuar olarak
ongorulmustlr. EKG elektrotlar steril degildir, hasarsiz (yaralanmamis)
cilt Gzerinde yalnizca tek seferlik kullanim igin tasarlanmistir ve EKG
sinyallerinin hastadan yénlendirilmesine yarar.

UYARI

Bu kendinden kablolu EKG elektrotlari, manyetik rezonans tomog-
rafisi (MRT) sirasinda kullanilamaz! Bu uyarinin dikkate alinmamasi
hastada ciddi yaniklara yol agabilir!

Bir elektrocerrahi miidahalesi sirasinda elektrot yerlestirme alan-
larinda yanik tehlikesini en aza indirmek igin, elektrocerrahi veya
izleme cihaz Ureticisi tarafindan belirtilen prosedire uyun!
Kablolarin hastanin etrafina dolanmadigindan emin olun! Ozellikle
bebeklerde bogulma riskini géz éniine alin!

DIKKAT

- Uriintin son kullanma tarihi gegmisse kullanmayin.

- Elektrotlari herhangi bir inflamasyon, lezyon veya yaralanma olan ya
dailag alimi nedeniyle yiklenmis veya hasar gérmus cilt bolgelerine
yerlestirmeyin!

-Elektrotlari, elektrot ile dogrudan temas halinde cilt tahrisi oldugu bi-
linen hastalarda kullanmayin ve her tirli uyumsuzluk reaksiyonunu
Grinu satin aldiginiz bayiye bildirin.

-Hastanin cildini alkol, ¢6ziicii madde veya asindirici malzemelerle
on isleme tabi tutmayin!

-Jeli kurumus halde olan elektrotlari kullanmayin!

-Elektrotlari ambalajinda belirtilenden daha uzun R
sureyle kullanmayin! |

-Her elektrodu sadece bir kez kullanin. Tekrar kulla- H
nildiginda yapiskanligi ve elektriksel 6zellikleri ye- =
tersiz kalabilir. Ayrica bir hastadan digerine gapraz
enfeksiyon riski mevcuttur.

-Roéntgen cekimleri igin sadece uygun nitelikte ve
gerektigi gibi isaretlenmis olan elektrotlar kullanin.
Bunlar ambalaj torbasinda “Radyolusent” simgesiy-
le isaretlenmistir.

KULLANMA TALIMATI
Elektrotlar sadece bir doktor veya uygun egitimi almis bir tibbi uzman
personel tarafindan yerlestirilebilir.

Elektrot tiiriiniin secilmesi:

Réntgen ¢ekimleri igin sadece uygun nitelikte ve gerektigi gibi isaretlen-
mis olan elektrotlar kullanin. Bunlar ambalaj torbasinda “Radyolusent”
simgesiyle isaretlenmistir.

Yerlestirme ve hazirlama:

-Tani veya izleme amagl kullanim igin, hastanenin veya doktorun
yonergeleri dogrultusunda hastanin Gzerinde elverigli uygulama
yerlerini segin. Elektrotlari herhangi bir inflamasyon, lezyon veya
yaralanma olan cilt bélgesine yerlestirmeyin. Elektrotlari, elektrot ile
dogrudan temas halinde cilt tahrisi 6yklsi olan hastalarda kullan-
mayin ve her tlrli uyumsuzluk reaksiyonunu Griint satin aldiginiz
bayiye bildirin.

-Secilen uygulama bélgelerini su veya hasta igin uygun nitelikte olan
bir sabun ile temizleyin. En iyi yapisma kuvvetini elde etmek icin,
uygulama yerlerinin kuru oldugundan ve viicut yagi bulunmadigin-
dan emin olun. Hastanin cildini alkol, ¢dzlicii madde veya asindirici
malzemelerle 6n isleme tabi tutmayin.
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Kendinden kablolu EKG elektrotlarinin uygulanmasi:

-EKG elektrotlarini torbadan gikarin, kablolarini ayirin ve (izerlerini
elinizle dizlestirin.

-Koruyucu folyoyu ¢ikarin ve EKG elektrodunu segmis oldugunuz
bolgelere yerlestirin. Gerekirse elektrotlarin tzerini parmaginizia
nazikge diizlestirerek, tam cilt temasi ve optimum yapisma kuvveti
saglayin.

-Kablolarin hastanin etrafina dolanmadigindan emin olun! Ozellikle
bebeklerde bogulma riskini g6z dniine alin! Kablolar hasta ekstremi-
telerini dnlememelidir.

- Elektrot kablolarini hasta kablosuna baglayin.

-EKG'ye baslayin.

- Yakin zamanda kullanilmasi gerekmeyen elektrotlari her zaman agil-
mamis olan orijinal torbasinda muhafaza edin.

Kendinden kablolu EKG elektrotlarinin gikarilmasi:

-Kullanim sona erdikten sonra, alttaki dokuyu bir elle desteklerken
elektrodu diger elle yavasca ayirin. Elektrodu bir kése veya kena-
rindan kaldirin (kablodan degil!) ve yavasca soyarak ¢ikarin. Cekis-
tirmek veya hizla gcekerek gikarmak cilt yaralanmalarina yol agabilir.
Ozellikle gocuklarda ve yasli | da, diyabetli t da veya
ciltte ilaca bagl yan etkilere yol agabilecek belirli ilaglar uzun sure
kullanmig olan hastalarda cilt cok hassas ise 6zellikle dikkatli olun.

-Uriini, yerel mevzuata veya hastane ve/veya saglik kurulusunun
yonetmeliklerine gore bertaraf edin.

Avrupa Birligi'nde ve ayni mevzuat sistemine sahip ilkelerde (Tibbi
Uriinlerle ligili Yénerge (AB) 2017/745); bu Griiniin kullanilmasi sira-
sinda veya kullanimi sonucunda ciddi bir olay meydana gelirse, bu
durumu lltfen uretici firmaya ve/veya temsilcisine ve ulusal resmi ma-
kaminiza bildirin.
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EN CE mark DE CE-Kennzeichnung FR Marque CE IT Marchio CE BG Mapkuposka ,CE“ CS Znacka
CE DA CE-meaerke EL Znpa CE ES Marcado CE ET CE-margis FI CE-merkintd CE HR CE oznaka
HU CE-jeldlés LT CE Zyma LV CE markéjums NL CE-markering PL Znak CE PTg, Marcagdo CE
PTerasi Marcagéo CE RO Marcaj CE SK Znacka CE SL Oznaka CE SV CE-mérkning KO CE ot=
NO CE-merking RU Mapkuposka CE TH ta3awuung CE TR CE isareti ZH CE#R&

CE 49,991 aaylaoll aoMe AR

EN Manufacturer DE Hersteller FR Fabricant IT Fabbricante BG Npoussoguten CS Vyrobce

DA Producent EL KaragkeuaaTng ES Fabricante ET Tootja Fl Valmistaja HR Proizvoda¢ HU Gyarto
LT Gamintojas LV Razotajs NL Fabrikant PL Producent PTgy Fabricante PTgrasi. Fabricante

RO Producator SK Vyrobca SL Proizvajalec SV Tillverkare KO K| Z At NO Produsent

RU Warotosutens TH §wan TR Uretici ZH 4£7= guasll AR

EN Use by date DE Verwendbar bis FR Date limite d'utilisation IT Data di scadenza BG Cpok Ha
rogHocTt CS Pouzijte do DA Holdbarhedsdato EL Xprion ¢éwg ES Fecha de caducidad ET Kalblik kuni
FI Viimeinen kayttopaivéa HR Rok upotrebe HU Felhasznalhatosagi datum LT Panaudoti iki datos

LV LietoSanas termina beigu datums NL Uiterste gebruiksdatum PL Data waznosci PTgy Data de
validade PTegrasi. Data de validade RO Data expirarii SK Pouziteiné do SL Rok uporabnosti

SV Utgangsdatum KO & & NO Brukes innen RU Vicnonbsosats o TH 14dauiuniviua

TR Son kullanma tarihi ZH {8 F HiBR J paziwy AR

EN Batch code DE Chargennummer FR Code de lot IT Codice lotto BG Koa Ha naptuga CS Cislo
Sarze DA Batchnummer EL Kwdikog aptidag ES Codigo de lote ET Partiikood Fl Erdkoodi HR Kéd
serije HU Sarzsszam LT Partijos kodas LV Partijas kods NL Batchcode PL Kod partii PTgy Codigo do
lote PTsrasi. NUmero do lote RO Codul lotului SK Cislo $arze SL Stevilka serije SV Partinummer

KO Hi%| Z = NO Batchkode RU Kop naptum TH sWdqunan TR Parti kodu ZH #t5 aleisll 565 AR

EN Catalog number DE Artikelnummer FR Numéro de catalogue IT Numero di catalogo

BG KatanoxeH Homep CS Katalogové cislo DA Katalognummer EL ApiBudg katahoyou ES Numero
de catalogo ET Katalooginumber FI Luettelonumero HR Kataloski broj HU Katalégusszam

LT Katalogo numeris LV Kataloga numurs NL Catalogusnummer PL Numer katalogowy PTg; NUmero
de referéncia PTgrasi NUmero de referéncia RO Numar de catalog SK Cislo objednavky SL Kataloska
Stevilka SV Katalognummer KO 7}&r 271 #1% NO Katalognummer RU Howmep ro kaTanory

TH vunaautiydsada TR Katalog numarasi ZH iT1& 2ol 09, AR

EN Global Trade Item Number DE Globale Artikelnummer FR Code article international IT Numero
articolo per lo scambio internazionale BG "moGaneH Homep Ha Tbproscka eamHuua CS Mezinarodni
obchodni ¢islo polozky DA Globalt varenummer EL Maykdopiog apiBpog avtikelyévou ES Numero
mundial de articulo comercial ET Globaalne kaubaartikli number FI Numero kauppanimikkeiden
yksiléimiseen maailmanlaajuisesti HR Globalni broj artikla HU Globalis kereskedelmi cikkszam

LT Visuotinis prekinio vieneto numeris LV Globalais tirdzniecibas identifikacijas numurs NL ltemnummer
internationale handel PL Globalny Numer Jednostki Handlowej PTgy, Numero Global de Item Comercial
PTgrasi. NUmero Global de Item Comercial RO Numar global al articolului SK Globalne Eislo obchodnej
polozky SL Globalna trgovinska $tevilka izdelka SV Globalt artikelnummer KO 2| 7{2{ EQ| &

NO Globalt handelsnummer RU MexayHapoaHbIli koA, MapkvpoBKY U ydeTa NOrMCTUHECKUX eANHULL

TH vinnaaudszandaaud TR Kiresel Ticari Uriin Numarasi ZH £ 3R 5 T BdRRR| 6, a5 08, AR

EN Medical Device DE Medizinprodukt FR Dispositif médical IT Dispositivo medico BG MeaunumHcko
nagenve CS Zdravotnicky prostfedek DA Medicinsk udstyr EL latpotexvoloyiko poiév ES Producto
sanitario ET Meditsiiniseade FI Laakinnallinen laite HR Medicinski proizvod HU Orvostechnikai eszkéz
LT Medicinos priemoné LV Mediciniska ierice NL Medisch hulpmiddel PL Wyréb medyczny
PTey Dispositivo médico PTgrasi. Dispositivo médico RO Dispozitiv medical SK Zdravotnicka pomécka
SL Medicinski pripomo¢ek SV Medicinteknisk produkt KO 2|2 7|7| NO Medisinsk utstyr
RU MeauumHckoe uaaenve TH alnsaintanisuwnd TR Tibbi cihaz ZH E7i&%&

b giio AR
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EN Unique Device Identifier DE UDI enthaltender Barcode FR Identifiant unique de dispositif
IT Identificativo univoco del dispositivo BG YHukaneHn naeHtudpukatop Ha nsgenusta (UDI)
CS Jedine¢ny identifikator prostfedku (UDI) DA Unik udstyrsidentifikation EL Movadikog
avayvwpIaTIKOg Kwdikdg TpoiovTog ES Identificacion Unica del producto ET Kordumatu
identifitseerimistunnus FI Yksil6llinen laitetunnus HR Jedinstveni identifikacijski broj uredaja
HU Egyedi eszkdzazonosité LT Unikalusis prietaiso identifikatorius LV lerices unikalais identifikators
NL Unieke apparaat-ID PL Unikalny identyfikator urzadzenia PTgy Identificador Unico do dispositivo
PTgrasi Identificador Unico do dispositivo RO identificator unic al dispozitivului SK Unikatny
identifikator pomécky SL Edinstveni identifikator pripomocka SV Unik produktidentifiering JA 1=—%
FINA A#EBIF KO IR &x| A%t NO Unik enhetsidentifikator RU YHukanbHbiii naeHTUdmkaTop
yctporictea TH fiaszuvunaauanizlszdtalnaat TR Tekil Cihaz Kimligi ZH M —i& &2 5053

2,8l 5lga)l S,20 AR

EN Keep away from sunlight DE Vor Sonnenlicht geschitzt aufbewahren FR Tenir a I'abri des rayons
du soleil IT Tenere lontano dalla luce solare BG [la ce na3u ot cnbHYeBa ceeTnuHa CS Chrante pred
pusobenim slune¢niho zafeni DA Holdes vaek fra sollys EL ®uAdgTe pakpid amd tnv nAiakr
akTivoBoAia ES Mantenga lejos de la luz solar ET Hoida eemal paikesevalgusest FI Sailytettava
auringonvalolta suojattuna HR Cuvati zasti¢eno od sundeve svjetlosti, HU Napfénytdl tavol tartando
LT Saugokite nuo saulés spinduliy LV Aizsargat no saules stariem NL Niet blootstellen aan zonlicht
PL Chroni¢ przed $wiattem stonecznym PTg, Manter protegido da luz solar PTgrasi. Manter protegido
da luz solar RO A se feri de lumina soarelui SK Chranit’ pred sinkom SL Ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi SV Skyddas mot solljus KO ZIAZ S T[5t & A|2. iedarbibas NO Oppbevares beskyttet
mot sollys RU He pgonyckaTs BoaaeicTana conHedHoro ceeta TH tAuliviuiay TR Giines 1sigindan
uzak tutunuz ZH B £ B Y BB 5T ol a2l o8 sy laax; AR

EN Keep dry DE Trocken aufbewahren FR Conserver au sec IT Conservare in luogo asciutto BG [la
ce cbxpaHsiBa Ha cyxo mscto CS Uchovavejte v suchu DA Opbevares tort EL Mpog@uAdgre amro
uypacia ES Mantenga seco ET Hoida kuivana Fl Sailytettava kuivana HR Cuvati na suhom HU Tartsa
szarazon LT Laikyti sausoje vietoje LV Sargat no mitruma NL Droog bewaren PL Chroni¢ przed
wilgocig PTgy Manter seco PTgrasi. Manter seco RO A se pastra la loc uscat SK Uschovavat' v suchu
SL Hranite na suhem SV Forvaras torrt KO Z4Z 8t & EfZ 225 &A|2. NO Oppbevares tort

RU Bepeub ot Bnaru TH 1Auluiuiy TR Kuru ortamda saklayiniz ZH R F12 Bl> lhax, AR

EN Temperature limit DE Temperaturbegrenzung FR Limite de température IT Limite di temperatura
BG OrpaHuyerue 3a Temnepatypa CS Teplotni omezeni DA Temperaturgraense EL Opio
Beppokpaaiag ES Limite de temperatura ET Temperatuuripiirang FI Lampétilaraja HR Ograni¢enje
temperature HU Hémérsékleti korlatozas LT Temperataros riba LV Temperatiras diapazons

NL Temperatuurbegrenzing PL Warto$ci graniczne temperatury PTg, Limite de temperatura

PTgrasi. Limite de temperatura RO Limita de temperatura SK Hranice teploty SL Temperaturne
omejitve SV Temperaturgrans KO 2L $7{| NO Temperaturgrense RU TemnepatypHbliii AuanasoH
TH dadrinsuaoind TR Sicaklik sinin ZH &Rl &)1l a3 593> AR

EN Temperature limit for transport DE Temperaturgrenzwert fir den Transport FR Limite de
température relative au transport IT Limite di temperatura per il trasporto BG TemnepatypHo
orpaHuyeHue npu TpaHcnoptupaHe CS Minimalni a maximalni teplota pro pfepravu DA Temperatur-
begraensning for transport EL Opia Beppokpaaiag yia petagopda ES Limite de temperatura para el
transporte ET Temperatuuripiirang transportimise ajal Fl Kuljetuslampétila HR Ogranic¢enje
temperature tijekom transporta HU Hémérsékleti korlatozas szallitaskor LT Transportavimo
temperatiros riba LV TransportéSanas temperatiras diapazons NL Temperatuurbegrenzing voor
transport PL Limit temperatury podczas transportu PTgy Limite de temperatura para o transporte
PTgrasi. Limite de temperatura para o transporte RO Limita de temperatura pentru transport

SK Hranice teploty pre prepravu SL Omejitev temperature pri transportu SV Temperaturgréans for
transport KO & Al 2% A|EH NO Temperaturgrense for transport RU OrpaHuyermne Temnepartypbi
TpaHcnopTuposkn TH dndrAnsiuanuglaiisunisuuds TR Tasima icin sicaklik sinirt ZH iz 5 #958

PR{E Jaill se.all 6,131 é>,5 AR
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EN Do not re-use DE Nicht zur Wiederverwendung FR Ne pas réutiliser IT Non riutilizzare BG [la He
ce n3nonsea nostopHo CS Nepouzivejte opakované DA Ma ikke genbruges EL Na pnv
emavaypnaiyotroinBei ES No reutilizar ET Uhekordseks kasutamiseks FI Ei saa kayttaa uudelleen
HR Ne koristiti ponovo HU Nem szabad Ujrafelhasznalni LT Nenaudokite pakartotinai LV Neizmantot
atkartoti NL Niet opnieuw gebruiken PL Nie stosowa¢ powtérnie PTgy Nao reutilizar PTgrasi. Ndo
reutilizar RO A nu se reutiliza SK Opéatovne nepouzivat' SL Ne uporabite ponovno SV Far ej
ateranvandas JA BEAZEILE KO RHAHE 3R] OFAA|2. NO Kun til engangsbruk RU 3anpet Ha
nosTopHoe npumeHeHne TH vinuldgfn TR Tekrar kullanmayiniz ZH 21t B #H

aslaiwl sley ¥ AR

EN Caution! Federal Law (USA) restricts this device in the USA to sale by or on the order of a
physician.

EN Consult instructions for use / booklet DE Siehe Betriebsanleitung / Broschiire FR Se reporter aux

instructions d'utilisation/ a la brochure IT Consultare il manuale / 'opuscolo delle istruzioni

BG HanpaBeTe crnpaBka ¢ pbkoBoACTBOTO 3a yrnoTpeba / 6poliyparta CS Prostudujte si navod

k pouziti DA Se brugsanvisningen/pjecen EL Avatpégre ato Eyxelpidio odnyiwv / Pulrddio

ES Consulte el folleto/manual de instrucciones ET Vaadake kasutusjuhendit/broSiiri FI Katso

kayttoohje/ohjekirja HR Pogledati priru¢nik / knjizicu s uputama HU Hivatkozunk a kezelési

Utmutatdra / kézikdnyvre LT Zr. naudojimo instrukcijg / lankstinuka LV Skatiet lietosanas

rokasgramatu/bukletu NL Zie de gebruiksaanwijzing PL Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi /

broszurkg PTgy Consulte o Manual de Instrugdes / Folheto PTgrasi. Consulte o Manual de Instrugdes /

Folheto RO A se consulta manualul/brosura SK Pozri ndvod na obsluhu / brozuru SL Glejte priro¢nik/

knjizico z navodili SV Se bruksanvisning / broschyr KO X| %! 0847 d/4 24X} 2= NO Se bruks-

anvisningen/heftet RU OBpaTtutech kK MHCTPYKUMM MO NpUMeHeHuto / BpoLutope

TH Tdsngiigiian1sl4enu/Tusda5 TR Kullanma talimatlarina / Brosiire bkz. ZH 2 0L {§ F 1% 83 5/ F
Cladeil S/ JJu gl AR

EN Distributor DE Distributor FR Distributeur IT Distributore BG nctpubytop CS Distributor

DA Distributgr EL Aiavop¢ag ES Distribuidor ET Turustaja Fl Jakelija HR Distributer HU Forgalmazé
LT Platintojas LV Izplatitajs NL Distributeur PL Dystrybutor PTgy Distribuidor PTgrasi. Distribuidor

RO Distribuitor SK Distribttor SL Distributer SV Distributér KO EOH23%| NO Distributar

RU [uctpmbbiotop TH sinunusdnuiing TR Distriblitor ZH 73 85 &igoll AR

EN Shelf life for electrodes in opened packaging: max. x day / x days DE Haltbarkeit der Elektroden
im geoffneten Beutel: x Tag / x Tage Maximal FR Durée de conservation des électrodes dans le
sachet ouvert : x jour/x jours maximum IT Durata utile degli elettrodi dopo I'apertura della confezione:
massimo x giorno / x giorni BG Cpok Ha rogHOCT 3a eNeKTPOAN B OTBOPEH NMUK: MaKCUMyM X AeH /
x aHn CS Doba pouzitelnosti elektrod po otevieni sacku (ve dnech): max. x DA Holdbarhed for
elektroder i abnet pose: Maks. x dag/x dage EL Xpovog diarripnang yia nAeKTpddIa g€ avolypévn
0nkn: x nuépa/x nuépeg To oAU ES Periodo de conservacion de electrodos en envase abierto:
x dia/x dias, maximo ET Avatud kotikeses elektroodide kasutusaeg: maksimaalselt x paev / x paeva
Fl Avatussa pussissa olevien elektrodien sailyvyys: korkeintaan x péiva / x paivaa HR Rok trajanja za
elektrode u otvorenoj vrecici: x dana/maksimalno x dana HU Az elektrédak eltarthatésaga nyitott
zacskoban: legfeljebb x nap LT Elektrody laikymo terminas atidarytame maiSelyje: x dieny / x dieny
daugiausiai LV Elektrodu glabasanas laiks atvérta iepakojuma: ne vairak ka x diena/x dienas
NL Houdbaarheid voor elektrodes in geopende zak: x dagen/maximaal x dagen PL Okres trwato$ci
elektrod w otwartej saszetce: maksymalnie x dziefn/x dni PTgy Prazo de validade para elétrodos na
embalagem aberta: maximo x dia/x dias PTgrasi. Prazo de validade para eletrodos na embalagem
aberta: maximo x dia/x dias RO Termen de valabilitate pentru electrozi in punga deschisa: x zi/x zile
maximum SK Zivotnost elektréd v otvorenom vrecku: maximalne x defi / x dni / x dni SL Zivljenjska
doba za elektrode v odprti vrecki: najve¢ x dan/x dni SV Elektrodernas hallbarhet i 6ppnad pase: max.
x dag / x dagar KO It x| 7iE & 713 9| 8 7|8 =/ x&/xY NO Holdbarhet for elektroder i
apen pose: maksimalt x dag / x dager RU Cpok roqHoCT1 31eKTpoA0B Nocne BCKPbITUS YMaKOBKN: X
aH. | x gHein makcumym TH a1gn1sifivsnundmisudidanmsanidaldudd: x Ju/uugn x u TR Poseti
acilmis elektrotlarin raf dmrii: x gin/En fazla x giin ZH FBEBEMHERAFG | xKIHESZxK

bl pbl X/ pgy % pgisall caleall |3 lygisSIW aMall 6,8 AR
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Made in Austria

EN The product is intended for use for adults/pediatrics/infants (as checked). DE Das Produkt ist fir
den Gebrauch fir Erwachsene / Kinder / Sauglinge bestimmt (entsprechend Markierung). FR Le
produit est destiné a étre utilisé sur des adultes/ enfants/ nouveaux-nés. IT Il prodotto & destinato
all'utilizzo con pazienti adulti/pediatrici/neonati (vedere il segno di spunta). BG NpoagykTsT e
npeaHasHayeH 3a ynotpeba npm Bb3pacTHu / Aeua / 6ebeTa (kakTo e ykasaHo). CS Vyrobek je uréen
pro dospélé/déti/kojence (dle znacky zatrzeni). DA Produktet er beregnet til brug for voksne/barn/
spaedbgrn (som afkrydset). EL To Tpoiov auTto TTpoopileTal yia Xpran yia eVAAKEG/TTaIdIA/Bpépn
(avaldywg Tnv emmidoyr). ES El producto ha sido disefiado para el uso en adultos/nifios/recién nacidos
(segun la marca de identificaciéon). ET Toode on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutel / lastel /
imikutel (vastavalt tahistusele). FI Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi aikuisille/lapsille/vauvoille
(merkinnan mukaisesti). HR Proizvod je namijenjen za upotrebu kod odraslih/djece/male djece (kako
je oznaceno). HU A termék felnéttek/gyermekek/csecsemék esetén hasznalhaté (a jelolés szerint).
LT Gaminys yra skirtas naudoti suaugusiems / vaikams / kiidikiams (pazyméta). LV Sis produkts ir
paredzéts lietoSanai pieaugusajiem/pediatrijas pacientiem/zidainiem (ka markéts). NL Het product is
bestemd voor gebruik bij volwassenen/kinderen/baby's (zoals aangeduid). PL Produkt przeznaczony
do stosowania u dorostych/dzieci/niemowlat (patrz: zaznaczenie). PTgy O produto destina-se a
utilizagdo por adultos/criangas/lactentes (conforme marcado). PTgrasi O produto destina-se ao uso
por adultos / criangas / bebés (conforme marcagao). RO Produsul este destinat a fi utilizat pentru
adulti/copii/sugari (conform optiunii bifate). SK Vyrobok je uréeny na pouzitie pre dospelych / deti /
doj¢ata (zodpovedajuco oznaceniu). SL Izdelek je namenjen za uporabo pri odraslih/otrocih/dojenckih
(kot je oznaceno). SV Produkten &r avsedd fér anvandning fér vuxna / barn / spadbarn (motsvarande
markering). KO O K& 2 HQl/Aob/¢l4otE CHA S Z AFS 57 |ofl MEFELICHE Alo]l tah).
NO Produktet skal brukes pa voksne/barn/spedbarn (som angitt). RU MpoaykT npegHasHaveH ans
B3pOCHbIX / ieTeit / MnaaeHLes (CornacHo oTMeTke Ha Mapkuposke). TH wanSouaAi I fiRa e luglu
ai/iein/misn (mum‘umﬂsawmunn) TR Bu iriin, yetiskinlerde / gocuklarda / yeni doganlarda
(isaretlendigi sekilde) kullaniimak izere tasarlanmistir. ZH %= @&t A FRA/JLE/ZR)L ( WARIE ) o
2o M1V Wl plaziw ) 220 piiell 132 AR

EN Radiolucent DE Strahlendurchlassig FR Radiotransparent IT Radiotrasparente BG Nponycknusu
3a peHTreHoBu nmbun CS Propustné pro rentgenové zareni DA Straletransparent EL AkTivodiotrepato
ES Radiotransparente ET Kiirgust labilaskev Fl Sateilya lapaiseva HR Propusne za zracenje
HU Sugaratlatszo LT Pralaidis spinduliuotei LV Starus caurlaido§s NL Doorlaatbaar voor straling
PL Przepuszczalny dla promieni RTG PTgy Radiolucente PTgrasi. Radiolucente RO Radiotranslucent
SK Priepustné pre Ziarenie SL Prepustno za rentgenske zarke SV Translucent KO At S 144
(Radiolucent) NO Stralingsgjennomskinnelig RU MposoaunT nanyyexne TH 1159598 (radiolucent)
TR Radyolusent ZH 514k 3%

a2\ a0 AR

EN Do not use for more than ... hours DE Nicht langer als ... Stunden verwenden FR Ne pas utiliser

plus de ... heures IT Non utilizzare per piu di ... ore BG [la He ce n3nonssa B NpoabIHKeHNE Ha

noseye oT ... Yaca CS Nepouzivejte déle nez ... hod. DA Ma ikke anvendes i mere end ... timer

EL Na pnv xpnoipotrolgital yia epiaadrepeg ato ... wpes ES No use durante mas de ... horas

ET Mitte kasutada Ule ... tunni FI Alé kéyta yli ... tuntia HR Ne koristiti dulje od ... sati HU Ne hasznélja

tébb mint ... 6ran keresztil LT Nenaudoti ilgiau ... valandy LV Nelietot ilgak par ... stundam

NL Niet langer dan ... uur gebruiken PL Nie uzywa¢ przez ponad ... godz. PTgy N&o utilizar durante

mais de ... horas PTgrasi. N80 usar por mais de ... horas RO A nu se utiliza mai mult de ... ore

SK Nepouzivat' dihsie ako ... hodin SL Ne uporabljajte ve¢ kot ... ur SV Anvand inte mer an ... timmar

KO ... AlZt o|&} AL&3tX| Ot AI2. NO Mé ikke brukes i mer enn ... timer RU He ucnons3oBats

ponbuue ... 4 TH Lilduiunin.... 52T TR ... saatten fazla kullaniimamalidir ZH 2 1-{E B8 .../ et
olebuwfacly ... o iSY pasiuy Y AR

EN Made in Austria DE Hergestellt in Osterreich FR Fabriqué en Autriche IT Prodotto in Austria

BG lNpounsseaeHo B ABcTpust CS Vyrobeno v Rakousku DA Fremstillet i @strig EL KatagkeudaTnke

atnv AuaTpia ES Hecho en Austria ET Valmistatud Austrias Fl Valmistettu Itévallassa

HR Proizvedeno u Austriji HU Ausztridban készilt LT Pagaminta Austrijoje LV RaZots Austrija

NL Geproduceerd in Oostenrijk PL Wyprodukowano w Austrii PTg, Fabricado na Austria

PTarasi Fabricado na Austria RO Fabricat in Austria SK Vyrobené v Rakusku SL Izdelano v Avstriji

SV Tillverkad i Osterrike JA Z#— A N P& KO 2 AE 2|oto| M M =& NO Produsert i Osterrike

RU MpouaseaeHo B Asctpumn TH wanlulszineaadinia TR Avusturya’da Gretilmistir ZH B3t K 4 =
Luaill % gio AR
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Kunststoff, Aluminium FR Emballage en papier et carton, plastique, aluminium IT Imballo in carta
e cartone, plastica, alluminio BG OnakoBkaTa e OT xapTusi, KApTOH, NnacTMaca v anyMmuHui

CIPAP CS Obal z papiru a lepenky, plastu, hliniku DA Emballage af papir og pap, kunststof, aluminium
EL Zuokeuaaia atro xapTti kal xapTovi, TTAaaTiko, ahoupivio ES Envase de papel y cartén, plastico,
aluminio ET Paberist ja papist, plastist voi alumiiniumist pakend FI Pakkaus paperia ja pahvia,
muovia, alumiinia HR Papir i karton u kombinaciji s plastikom i aluminijem HU Papir és karton,
mianyag, aluminium anyagu csomagolas LT Pakuoté i§ popieriaus ir kartono, plastiko, aliuminio
LV Lepakojums ir no papira un kartona, plastmasas, aluminija NL Verpakking van papier en karton,
kunststof, aluminium PL Opakowanie z papieru i tektury, tworzywa sztucznego, aluminium
PTe, Embalagem de papel e cartdo, plastico, aluminio PTgrasi. Embalagem de papel e papeléo,
plastico, aluminio RO Ambalaj din hartie si carton, plastic, aluminiu SK Obal z papiera a karténu,
plastu, hlinika SL Embalaza iz papirja in kartona, umetne mase, aluminija SV Férpackning av papper
och kartong, plast, aluminium KO Z0|, x|, Z2tAE| & &2 0| EF NO Pakning av papir og
papp, plast, aluminium RU Ynakoska n3 6ymaru u kapToHa, niactuka, anoMuHnsg TH U559 uinanan
AnsEALAaznIzA LDy wandfin agiiiion TR Ambalaji kadit ve karton, plastik, aliminyum igerir
ZH EHER, ZR, BREE 0500919 liw Iy 65,519 G0l o Eoian Laleall AR

EN UK Conformity Assessed Marking DE UKCA-Kennzeichnung FR Marquage UKCA IT Marcatura
U K UKCA BG UKCA mapkupoka CS Oznaceni UKCA DA UKCA-meerkning EL Znpavan UKCA

ES Marcado UKCA ET UKCA-tahis FI UKCA-merkintd HR Oznaka UKCA.HU UKCA-jeldlés LT UKCA
C n zenklinimas LV UKCA marké&jums NL UKCA-markering PL Znak UKCA PTg, Marcagdo UKCA

PTgrasi Marcagdo UKCA RO Marcaj UKCA SK Oznacenie UKCA SL Oznaka UKCA SV UKCA-

beteckning ID Penandaan UKCA JA UKCAY — 2%/ KO UKCA-2H# 2 NO UKCA-merke

RU Mapkuposka UKCA TH ta3avuung UKCA TR UKCA isareti ZH UKCA(ZE E & #iFE)FRiR

UKCA doMc AR

! EN Paper and cardboard, plastic, and aluminum packaging DE Verpackung aus Papier und Pappe,

EN Indicates the authorised representative in Switzerland DE Zeigt den Bevollméachtigten in der
E Schweiz an FR Indique le mandataire établi en Suisse IT Indica il mandatario in Svizzera BG [Noka3sa
ynbrnHomolenns npeactasuten B LLsenuapusa CS Oznacuje zplnomocnéného zastupce ve
Svycarsku DA Angiver den befuldmaegtigede i Schweiz EL YTroSeIkvUel TOV ££0UTIOBOTNUEVO
avnTrpc')owTro atnv EABetia ES Indica el representante autorizado en Suiza ET Naitab volitatud
esindajat Sveitsis Fl limaisee Sveitsissa valtuutetun edustajan HR Oznadava ovlastenog zastupnika u
charSKOJ HU mutatja a Svajcban felhatalmazott személyt LT Zyml jgaliotajj atstovg SvelcarlJOJe
LV Norada pilnvaroto parstavi Sveicé NL Geeft de gemachtigde in Zwitserland aan PL Wskazuje
upowaznionego przedstawiciela w Szwajcarii PTey Mostra o mandatario na Suiga PTgras. Indica o
representante autorizado na Suica RO Indica reprezentantul autorizat in Elvetia SK Oznacuje
splnomocnent osobu vo Svajéiarsku SL Oznaduje pooblaséenega zastopnika v Svici SV Anger
ombudet i Schweiz ID MenunJukkan perwakilan resmi di Swiss JA A1 ADREEREAZRLET
KO 22|49 2|2] CH2|Ql2 Eo4ELICH NO Angir den autoriserte representanten i Sveits
RU OGosHauaeT ocbmqmaanoro npeacrasutens B Lsenyapun TH tvuanfissunui lasuaunialudd
aasiuaud TR Isvigre'deki yetkili temsilciyi gosterir ZH g+ BAE
Lo 9 daieall Jisall J| juiy AR
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